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INTRODUCTION

Globalization, social changes, world events, and disasters affect the language. Every
day the new forms of words, terms, and notions appear. At the same time, the new
words aimed to substitute less attractive and less acceptable ones. This phenomenon is
called political correctness.

Today, political correctness is a widespread phenomenon that attracts the
attention of scientists around the world. Every language bears the words and terms
people would like not to read, hear, and pronounce. However, the English language,
as a reflection of the whole Western culture, has developed political correctness more
than its competitors. At present, the phenomenon of "political correctness™ affects all
spheres of human life. It is safe to say that society as a whole has split into two
camps. Some are supporters of the ideas of political correctness, while others, on the
contrary, have become their opponents. However, the presence of this phenomenon in
world culture remains indisputable.

This scientific research is devoted to the phenomenon of political correctness,
its expression in linguistics and English language in particular, and to the proper ways
of translating politically correct words into Ukrainian.

The topicality of the research is highlighted by the rising interest in the
phenomenon of political correctness in the Ukrainian society, the straightening
connections between the English and Ukrainian languages, and in the quicker and
deeper intercultural exchanges happening between Ukraine and the Western world.

The scientific novelty of the paper lies in the complex approach to political
correctness within linguistics and translation studies in particular. This paper is an
attempt to synthesize new and already existing translation tactics and strategies to the
whole phenomenon of political correctness through the English language mass-media

texts.



The object of the research is a politically correct lexicon in the English

language mass-media discourse.

The subject of the study includes peculiarities of both English and Ukrainian

politically correct words, their translations, and relations with linguistic and extra-

linguistic factors of mass-media texts.

The aim of the paper lies in finding the most suitable ways of translating of

English politically correct lexicon into the Ukrainian language. This aim presupposes

the following tasks:

Definition of a term “translation strategy” on the basis of Russian, Ukrainian,
and English language scientific literature.

Choosing the most suitable classification of the translation strategies among
various variants suggested by different linguists.

Definition of political correctness in terms of modern linguistic sciences.
Highlighting the key linguistic peculiarities of politically correct words and
their distinguishing features that will help with a proper translation.

Analyzing the conditions of usage of politically correct words in mass-media
texts.

Analyzing the ways of translation to be applied for the proper exchange of

politically correct lexicon between English and Ukrainian languages.

The research conducted in the paper is grounded on the variety of methods of

linguistic analysis:

The method of semantic analysis identifies the concepts a speaker wants to be
anchored by a listener.

The method of initial translation research is used to identify the similarities
and distinguishing features in the effects of politically correct words in English

and Ukrainian languages.



The theoretical value of this paper is its contribution to the already existing
and future studies in linguistics, translation studies, and mass-media discourse
researches.

The practical application of the research lies in the possibility of theoretical
usage (as the reference material for the linguistic studies on the college and university
levels) and practical usage as reference material for practicing translators and
linguists.

The material of the research includes the articles of the popular English
language newspapers and Internet portals.

The structure of a paper: three chapters followed by Conclusions, General

Conclusions, the List of reference materials, the List of Illustrations, and a Resume.



CHAPTER ONE. THE NOTION OF A TRANSLATION STRATEGY IN
LINGUISTICS

The concept of translation strategy plays one of the key roles in translation theory and
practice. Firstly, the definition of a translation strategy is necessary at the stage of
teaching translation. It allows structuring the theoretical knowledge about translation,
correlating it with practical skills and plan the translation process. Secondly, the
chosen translation strategy affects the quality of the translation, since it is at the stage
of analyzing the original text, planning future translation activities that the translator
largely determines the quality of the future translation text. In this chapter, the
researcher will try to define the concept of "translation strategy"”, determine the place
of the translation strategy in the translation science terminology system, highlight and
briefly describe the main components that make up the content of the translation
strategy, outline the basic principles that should guide the translator when choosing a

translation strategy.

1.1 The Concept of a Translation Strategy
In modern translation studies, the phrase "translation strategy” is widely used to
describe the translation process. It can be found both in scientific and educational
literature, as well as in all sorts of regulatory documents - in curricula, plans, exam
tickets, etc. This phrase clearly claims to be terminological, and the concept it denotes
- to belong to the fundamental concepts of translation studies. However, when trying
to figure out what exactly the science of translation means by translation strategy, one
may encounter some uncertainty.

First, there are several variations of this term. Along with the "translation

strategy" one can find the phrase "translator's strategy” (V. N. Komissarov),



"translation strategy” (I. S. Alekseeva), and even "the strategy of the translator's
behavior in the translation process.” All these phrases are used as semantic variants
not only by different, but sometimes by the same authors.

Secondly, the definition of “translation strategy” is absent in the “Explanatory
Dictionary of Translation Studies” by L. L. Nelyubin, a complete special reference
manual for translation studies to date. Meanwhile, the phrase "translation strategy™
was widely used, in particular, by A. D. Shveitser, V. N. Komissarov, and their
followers continue to use it. R. K. Minyar-Beloruchev (Munssp-bemopydes 1996) did
not include it in the monograph "General Theory of Translation and Interpretation”.

Third, and this is the most important thing, not only different, but sometimes
even the same researchers put different content in this phrase.

The views of well-known translation experts on the concept of "translation
strategy"”. The overwhelming majority of authors who use the phrase "translation
strategy” do not provide its definition or at least explain what it is. There are few
attempts to give it a scientific definition or interpretation in the literature. Let's
consider just a few of them.

V. N. Komissarov in his work "Modern Translation Studies" notes that "a
translation strategy is a kind of translation thinking, which underlies the actions of a
translator” (everything must be done creatively, that is, well) (Komuccapor 2002:
157).

H. Krings understands translation strategies as “potentially conscious plans of a
translator aimed at solving a specific translation problem within the framework of a
specific translation task. It is proposed to distinguish between “macrostrategy” - ways
of solving a number of translation problems and “microstrategy” - ways of solving
one problem” (Komwuccapos 2013: 90).

N. K. Garbovsky in his textbook "Theory of Translation" explains that the
translation strategy is a certain general line of behavior of the translator, the strategy



of transforming the source text by him in the form of "deformation™ of the latter,
when deciding what to sacrifice (I'ap6osckmii 2004: 508).

I. S. Alekseeva defines a translation strategy as a deliberately chosen algorithm
of translation actions when translating one specific text (or a group of texts), where
translation actions are understood as the entire set of possible actions to carry out
translation (Anekceena 2008: 329).

In a figurative, everyday sense, strategy means the art of planning the
management of something based on correct and far-reaching forecasts. "Strategic"
means "encompassing general, basic attitudes that are important for the preparation
and implementation of something."

Most likely, the term was borrowed through tracing from the English-language
translation literature, where it came from the everyday life.

In everyday English, the noun strategy belongs to the category of lexical units
with vague semantics and means a plan, method, or series of maneuvers or stratagems
for obtaining a specific goal or result, skill in managing any affair. As a result, the

phrase “translation strategy” also reveals terminological ambiguity.

1. S. Alekseeva identifies 3 stages of translation strategies:
e Pre-translation text analysis;
e Analytical variadic search;

e Analysis of translation results.

Let's dwell on each stage in more detail. Pre-translation analysis of the text.
Before starting to translate this text, it is necessary to conduct a special preparatory
analysis, which is usually called pre-translation. The task of the analysis is to find out
what kind of text is in front of us. In addition, it is necessary to find out what the
customer requires from the translator and what the recipient expects from the

translation text. Only after this stage is translation possible, which almost does not



have to be edited. Thus, instead of an extensive trial and error path, an optimal
intensive path is proposed.

Collection of external information about the text. The author of the text, the
time of creation and publication of the text, from which global text this text is taken.
All this external information will immediately tell us a lot about what can and cannot
be allowed in translation. For example, if the text of the last century, even if it is not
fictional, archaization is necessary during translation.

Determination of the source and recipient. An important point is to determine
by whom the text was generated and for whom it is intended. The fact is that a variety
of linguistic features depend on this, which must certainly be conveyed in translation.
Composition of information. The type of information contained in the text is
unexpectedly important. Since the type of information is decisive for the type of text
and has its own means of language design. When analyzing, it is most convenient to

“check” the source text for all four types of information:

1. Cognitive information, i.e. the name of the author of the letter, the name of the
company, the names of the goods, the designation of the terms of their delivery,
the terms of delivery.

2. Operational information expressed by the forms of the verb in the imperative
mood, verb constructions with the semantics of necessity or possibility, modal
words.

3. Emotional information, i.e. words of greeting and goodbye, opinions and
assessments expressed in the letter.

4. Aesthetic information, i.e. metaphors, rhyme, pun, rhythmic syntactic period,
fancy epithets. Practical experience in translation shows that a translator often

comes across texts in which different types of information are mixed.

But nevertheless, there are clearly outlined those that are specialized in one

specific type of information. So, a scientific text specializes in the transmission of
10



cognitive information, the text of everyday communication - on emotional
information, a literary text - on aesthetic information. It is easiest for a translator to
choose a translation strategy for just such texts. However, they are not completely
"clean". Even the most rigorous scientific text can contain a small amount of
emotional information.

A communication task can sound in different ways: communicate important
new information; convince you that you are right; establish contact. This formulation
helps the translator to determine the main thing in the translation, that is, the dominant
of the translation.

Analytical Variable Search. The next stage of translation, present in all
translation strategies, is the creation of the translation text. If you already know the
features of the text that need to be conveyed in translation, it remains to work out the
technique.

Analysis of translation results. Translation is completed. It remains to look at it
and evaluate it sensibly. First of all, the unity of the translation text style is assessed.
Unity of style: whether the translation contains an inappropriate word that does not
correspond to the main features of the original style, whether the stylistic figure
constructed by the translator looks too artificial against the background of the text -
all this can be controlled. Along the way, minor stylistic roughnesses are revealed: too
frequent repetition of the same word, unsuccessful combinations of clauses,

inconsistency in tenses, incorrect case agreement (Anexceesa 2008: 332-342).

1.2 Translation Strategies in Texts of Different Genres

The dependence of the translator's strategy on the type of the translated text is
obvious. Undoubtedly, the translation of a fiction novel and the translation of
technical instructions require a different approach, different levels of equivalence and

different qualifications of the translator. The choice of strategy is based on the

11



classification of types of translation, and a translator often specializes in a certain type
of translation.
“First of all, there are two main functional types of translation: literary translation and
informative (non-literary) translation. Literary translation is the translation of works
of fiction. The main task of a translator in this type of translation is to convey the
artistic and aesthetic values of the original, to create a full-fledged artistic text in the
target language. Informative translation is the translation of texts, the main function of
which is to convey some information, and not to artistic and aesthetic impact on the
reader. Such texts include all materials of a scientific, business, socio-political,
everyday and similar nature. The main task of the translator of such texts is the most
complete transfer of the information contained in them, the achievement of the
maximum possible equivalence. The division into literary and informative translation
indicates only the main function of the original, which must be reproduced in the
translation, in fact, in the original, which requires, as a whole, literary translation,
there may be separate parts that perform exclusively informational functions, and, on
the contrary, in the translation of an informative text there may be elements of literary
translation. In each of these main types of translation, smaller subspecies are
distinguished with their own characteristics that affect the choice of a translation
strategy.” (Komuccapos 2002: p.115-116).

We will get the final idea of how the text is formatted if we determine which
speech genre it belongs to. Humanity has developed stable typical forms of texts that
have their own history, their own traditions.

It should be emphasized that these typical forms, with rare exceptions, are
international, they are not tied to a specific language, so this aspect of the analysis,
like the previous ones, can be carried out on the material of any source language and
"works" for another, translating. Thus, the speech genre of an interview or a scientific

report is quite similarly constructed both in French and German, and in Russian.
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According to I. S. Alekseeva “not all the characteristic features of the speech genre,
which are revealed by the pre-translation analysis, must be realized and taken into
account by the translator. For example, he is unlikely to change the paragraph
structure of the text during translation, replace a monologue with dialogue or a third-
person narration with a first-person narrative.” (Anekceea 2008: 337). However, all
of them together constitute a system of the speech genre, and in order to select those
in it that should be actively paid attention to (repetitions, emotionally colored
vocabulary, etc.), it is necessary to know the system as a whole.

V. V. Sdobnikov (Cno6nukos 2011: 166) deduces the following definition of a
translation strategy - this is a program for the implementation of translation activities,
which is formed on the basis of the translator's general approach to translating in a
certain communicative situation of bilingual communication, determined by the
specific features of this situation and the purpose of translation and, in turn,
determining the nature of the translator's professional behavior in within this
communicative situation. Note that in linguistics and translation studies, attempts
have already been made to link the translation strategy with the purpose of
communication. In particular, Sdobnikov’s opinion correlates with the conclusions of
K.E. Kalinin, who, speaking about communicative strategies in the English-language
political discourse, based on an analysis of the definitions of the concept of "strategy",
concludes that a strategy is a general plan in which the ultimate goal appears, and also
a list of tasks, the consequent solution of which should lead to achieving this goal
(Kalinin 2009: 17).

J. Holz-Mainttari emphasizes that the meaning of translation actions within the
framework of the chosen translation strategy comes down to creating for other people
in the name of certain goals a certain product, the name of which can be translated as
“design product”. According to the author, the translator needs the following set of

actions to create a “text design”:

13



e to clarify your ideas about the product and about the need for it,
e draw up an action plan,

e create text,

e Kkeep this process under control,

e |ook for means of transfer,

e give reasons for your decisions,

e constantly adapt their actions (Holz-Manttari 1964: 306-332).

G. Honig and P. Kussmaul in the textbook “Translation Strategy” consider the
concept of strategy from a practical point of view: “To achieve this goal, we need a
translation strategy that will show the best way to solve translation problems. Like
any strategy, a translation strategy must be factual. In this respect, it is comparable to
the strategy of a chess player, where the player must be guided in the development
phase of the game by the time at his disposal and by the strategy of the opponent. The
way he consistently implements his chosen strategy shows the placement of chess
pieces, and this becomes clear only for professionals. Thus, an amateur or a beginner
in the field needs expert commentary if he wants to recognize the underlying strategy
of the game” (Honig, Kussmaul 1986: 53).

H. Krings was one of the first to attempt to comprehend the translation strategy
from a theoretical standpoint. According to his definition, “translation strategy” is “a
potentially conscious plan of the translator aimed at solving a specific translation
problem within the framework of a specific translation task” (Krings 1986: 18). H.
Krings distinguishes between two categories of analysis of translation activity: micro-
strategy - methods of solving a number of translation problems, and macro-strategy -
methods of solving one problem.

V. N. Komissarov in the book "Theory of Translation" notes that "the specific
strategy of the translator and the technical techniques he uses in the translation

process largely depend on the relationship between the foreign language and the target

14



language and the nature of the translation task being solved. The translation strategy
is based on a number of fundamental principles, from which the translator consciously
or unconsciously proceeds. They seem self-evident, although they are implemented in
different ways in the specific conditions of the translation act” (Komuccapos 1990:
179). The author defines the strategy as “a kind of translation thinking, which
underlies the actions of the translator” (Komuccapos 1990: 356), and identifies five
groups of principles of the translation process, which form the basis of the translation
strategy. The principles proposed by the scientist include the entire set of linguistic
and extra-linguistic factors: some initial attitudes; the choice of a general direction of
action, which the translator will be guided by when making specific decisions; choice
of the nature and sequence of actions in the translation process:

1. First of all, it is assumed that “the translation process is preceded by the
comprehension of the original text. In the process of translation,
understanding the original always precedes its translation, not only as two
successive stages, but also as a prerequisite for the implementation of the
translation process. "

2. The second principle, which largely determines the translation strategy, is
formulated by V. N. Komissarov as a requirement "to translate the meaning,
not the letter." Here, as we can see, a well-known dichotomy in relation to the
translation strategy is outlined, namely, literal-free translation. Komissarov
notes that it is unacceptable to blindly copy the original form, however, this
rule should not apply to the need to reproduce the structure of the original text
(Komuccapos 1990: 191). Correct interpretation of the meaning of linguistic
units in context, according to the author, is the key to a high-quality
translation.

3. The third principle of the translation strategy boils down to the fact that the
translator, striving to convey the content of the original as fully as possible, in

15



the canvas of the original text should be able to highlight the most important
elements of meaning that are relevant for translation and be ready for
translation losses and compensation methods, respectively.

The fourth principle of the translation strategy comes down to the fact that
"the meaning of the whole is more important than the meaning of the
individual parts, that is, the translator can and must sacrifice individual details
for the correct transmission of the whole." It is assumed that all changes made
by the translator do not reduce the accuracy of the translation, but rather
contribute to the transfer of the meaning of the message as a whole.

The fifth principle of the translation strategy states that the text of the
translation must fully comply with the norms, the translator must by all means
avoid the so-called “translating language” that appears in translations under

the pressure of foreign language forms (Komwuccapos 1990: 213).

Different scholars suggest different types, categorizations and classifications of

strategies according to their specific points of view. Lorscher (1996: 28) identifies

nine basic elements, or, as he called, the building blocks of translation strategies.

These building blocks are as follows:

1.

© ©o N o g B~ W N

Original elements of translation strategies.

Awareness of the problem of translation.

Verbalization of the translation problem.

Search for a possible solution to the translation problem.
Solving the problem of translation.

Preliminary solution of the translation problem.

Parts of the solution to the translation problem.

A solution to the translation problem has not yet been found.

A negative solution to the translation problem.

10.Problem with receiving text in the original language.
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The first hard notation means that there is some kind of translation problem,
and the translator immediately finds a preliminary solution to the problem and stops
working on this problem, or decides to leave this problem unresolved and return to it
later.

Hatim and Munday stated that some of the main translation problems relate to
strategies for form and content of literal and free translation (Hatim, B., Munday, J.
2004). This separation can help identify problems with some overly literal translations
that impair intelligibility. However, the real problems underlying such translations lie
in areas such as text type and audience.

Mona Baker (Baker 1992: 26-42) lists eight strategies that have been used by
professional translators to solve problematic issues in translation:

1. Translation by a more general word. It is one of the most common strategies for
dealing with many types of inequality. According to Baker, it works as
expected in most, if not all, languages because in a semantic field, meaning is
language independent.

2. Translation by a more neutral / less expressive word. It is another strategy in
the semantic field of structure.

3. Translation through cultural substitution. This strategy involves replacing a
culture-dependent element or expression with an element of the target
language, taking into account its impact on the target reader. This strategy
makes the translated text more natural, understandable, and more familiar to the
target reader. The translator's decision to use this strategy will depend on:

e The extent to which a translator obtains a license from translation clients.
e Purpose of translation

4. Translation using a borrowed word or a borrowed word with an explanation.

This strategy is commonly used when dealing with culturally specific subjects,

modern concepts and buzzwords. Using a loan word with explanation is very

17



useful when the word is repeated several times in the text. The first time the
word is mentioned in the explanation, the next time the word can be used by
itself.

5. Translation by paraphrasing using a related word. This strategy is used when
the source element is lexicalized in the target language, but in a different form,
and when the frequency with which a particular form is used in the source text
Is obviously higher than would be natural for the target language.

6. Translation by paraphrasing using unrelated words. The paraphrasing strategy
can be used when the concept in the source element is not lexicalized in the
target language. When the meaning of the source element in the target language
iIs complex, a paraphrasing strategy can be used instead of using related words;
it can be based on changing the upper ordinate or simply clarifying the meaning
of the original element.

7. Translation with a pass. It may be a radical strategy, but in fact it may even be
useful to omit the translation of a word or expression in some contexts. If the
meaning conveyed by a particular element or expression does not need to be
mentioned when understanding the translation, translators use this strategy to
avoid lengthy explanations.

8. Translation with illustrations. This strategy can be useful when the target
equivalent item does not cover some aspects of the original item, and the
equivalent item refers to a physical object that can be illustrated, in particular,
to avoid over-explanation and be concise and to the point.

Obviously, each theorist offers his strategies in accordance with his point of
view; however, Baker's (1992) taxonomy of translation strategies includes the most
applicable set of strategies because it shows the strategies used by professional

translators. So, this definition indicates the applicability of these strategies, i.e. e. Not
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only is it a set of strategies, it can also be tested by professional translators to see to
what extent, if at all, they work.

N. K. Garbovsky describes 3 main strategies that have been used by translators
in different eras to achieve adequacy and equivalence (I"'apoosckuii 2007):

1. The translation strategy of the "beautiful infidels" allowed for a large number of
paraphrases and a significant departure from the author's original thought for
the sake of the reader's interest. At the same time, the translation was adequate,
there was no formal equivalence.

2. The translation strategy of the "literal” translator was based on the desire to
make the translation as close as possible to the original, which, in turn, did not
please the general reader, due to the excessive intricacy of the author's ideas.
Consequently, the translation was formally equivalent, but not adequate.

3. The translation strategy of the "faithful" translator. When choosing this
strategy, the translator has to maneuver between the author and the reader,
trying to achieve maximum equivalence and adequacy of the translation.

As well as V. N. Komissarov and N. K. Garbovsky, V. V. Sdobnikov identified
three translation strategies based on the observance of equivalence and adequacy in
the translation of foreign language texts:

e the strategy of tertiary translation, initially not presupposing the preservation of
the author's communicative intention in the translation;

e strategy of communicatively equivalent translation, in which the preservation
of the author's idea is the main goal of translation;

e a redirection strategy that takes into account not only the communicative
intention, but also the need to adapt the text for the reader (Cno6nukos 2011:
114).

N. G. Kornaukhova (Kopuayxosa 2011: 95) offers three universal strategies:

foreignization (from the English "foreign"), domestication (from the English
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“domestic”) and defamiliarization (from the English "unfamiliar"). The first two
strategies are usually considered in the aspect of opposition. Foreignization involves
the preservation of the linguistic and cultural differences of the original text,
domestication is the desire to make the text more accessible and understandable for
the host culture. The third strategy is viewed by the author as something in between,
and also assumes that it is the “strange” translations that carry the full value of the
original work. Their "strangeness"” is achieved through the use of terminology in
translations that is characteristic of native speakers of the source language and at the
same time alien to native speakers of the target language, as well as the desire to
replace foreign realities with similar ones in the target language. According to N. G.
Kornaukhova, any translation is carried out using both strategies with varying degrees
of foreignization or domestication. It follows from this that the translation strategy in
Russian translation studies is defined as a rather complex and multifaceted process,
consisting of many aspects. The concept of “translation strategy” itself does not have
a unified interpretation, which is why the classification of definitions proposed by
different authors is of practical value. Thus, a strategy, in the broad sense of the word,
we will consider a certain set of actions of an individual translator in the process of
transferring information from the source language to the target language, taking into
account such factors as the complexity of the translation, the communicative situation,

compliance with adequacy and equivalence in translation.

Conclusions to Chapter One
The notion of a translation strategy is complex and complicated. It has not been
discovered enough to get the unified definition, classification, examples, terms of use,
etc. In this matter, no Ukrainian or Russian, nor Western scientists have reached
success. However, the initial research of different reference materials has allowed to

get the following statements:
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1. Under the translation strategy, scientists usually mean a certain number of actions
aimed to perform a translation. Such actions are divided into three main parts:
preparation for a translation, translation itself, and a result check.

2. Translation strategies can be classified and divided by the means of various
factors. Adequacy, the terms of translation, the translator’s intents, and the results
of a translation are among the most popular factors being used in various
classifications.

3. The classification of translation strategies suggested by Mona Baker (Baker 1992:
26-42) seems to be the most suitable for the politically correct lexicon, as it covers
all the translation tactics that are usually applied to euphemism and slangism

translations.
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CHAPTER TWO. THE CONCEPT OF POLITICAL CORRECTNESS IN
LINGUISTICS

2.1. The Definition of Political Correct Lexicon

Language is closely related to mentality, culture, and traditions of its speakers, so
many processes and phenomena occurring in society find its reflection in the language
system. Over the past decades the vocabulary of the English language has undergone
significant changes, which are largely determined by changes in the public sphere. In
the American version a powerful cultural and behavioral tendency emerged and
became widespread in the English language, called "political correctness".

Thus, Longman Dictionary of the English Language and Culture defines the
phrase politically correct in the following way: “language, behaviour, and attitudes
that are politically correct are carefully chosen so that they do not offend or insult
anyone "A word liberal, on the opposite, has a definition “willing to understand and
respect other people’s ideas, opinions, and feelings" (LDoCEO).

S.G. Ter-Minasova believes that the political correctness of the language is
expressed in the desire to find new ways of linguistic expression instead of those that
affect the feelings and dignity of the individual, infringe on him human rights by
habitual linguistic tactlessness and /or bluntness about racial and gender belonging,
age, state of health, social status, appearance, etc. (Tep-Munacosa, 2000).

Recently, a debate has flared up in the United States on about the influence of ideas of
political correctness on society and language. The central themes of these disputes
were

problems of multiculturalism and language codes (speech codes). This mainly
concerns restrictions on the use of a particular word or expression in a particular
situation. For example, on the territory of many American universities appeared rules

prohibiting the use of "racist™" and "sexist™ words.
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The main trend in the English language now is his "Inclusive” character, the
desire not to offend anyone when using this or that word or expression.
Accordingly, those words that, for one reason or another, do not fit into the
framework of politically correct prepositions are replaced by "inclusive" terms. So the
language code is being corrected (3a0oTkuna 1989).

The origin of the term "political correctness” is still a controversial issue. There
IS no doubt, however, that the ideology of political correctness that arose in the United
States in the 70s, spread widely throughout the world and found its reflection in the
English language (Aceesa 1999: 3).

It is generally accepted that political correctness originated in the United States
in the second half of the twentieth century. Many associate its origins with the
negative attitude of Africans towards the "racism of the English language”, who
demanded it - "deracialization" (Mazrui 1975): for example, the negative connotations
of the metaphor of the word black. The consequence of this was the creation of
linguistically correct behavior. Because of "politically correct terms,” people who
speak American English have now begun to monitor their speech so as not to offend
others (Buccon 2003).

Since English as the language of world communication, international and
intercultural, is used as a means of communication by representatives of different
peoples and different races (Tep-Mwunacosa 2000: 215), political correctness has
become not only the prerogative of American society. Many Russian linguists note
that this phenomenon is currently international in nature. Thanks to the English
language, which has become the language of international communication over the
past few decades, more and more societies are involved in this process. This was also
facilitated by the desire to imitate the American way of life, observed in many

European countries, while the cultural communities, analyzing new problems for
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themselves, create new linguistic forms and develop ways of using them (Mocksun
2001: 95).

At the heart of the phenomenon of political correctness, according to S.G. Ter-
Minasova, lies “a very positive effort not to offend, not to hurt the feelings of a
person, to preserve his dignity, good mood, health, life: the political correctness of the
language is expressed in the desire to find new ways of linguistic expression instead
of those that hurt the feelings and dignity of the individual, infringe his human rights
are habitual linguistic tactlessness and / or straightforwardness in relation to race and
gender, age, health, social status, appearance, etc." (Tep-Munacosa 2000: 216).

According to E. V. Shlyakhtina, political correctness is “a system of
interconnected liberal views, designed to protect the equality of all members of
society, regardless of their racial, ethnic, cultural, gender, class or any other
affiliation, as well as to eliminate stereotypes that have taken root in society. It is
designed to take into account the interests of all parties” (ILLzsxTura 2009: 29).

At the first stages of its formation, the concept of political correctness
undoubtedly played a positive role, since meant the development of the ideas of
humanism and tolerance, despite a long period of widespread hostility, cruelty,
mutual extermination of peoples. At the present time, according to a number of
researchers, the concept of political correctness is used in a perverted sense as one of
the components in the aggregate of methods of decomposition of the unity of society.
Manipulators use the concept of political correctness as a political and psychological
technique to undermine the ideological base of political opponents, destroy their
confidence in their righteousness and instill the feasibility of the enemy's ideas,
reduce psychological stability, morale, political, social and other types of activity of
the masses, with a desire to give them away under the influence of their opponents.

The ultimate goal of using political correctness at the present time is a turn of mass
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consciousness from satisfaction with one’s side to dissatisfaction and readiness for
protests and even destructive actions (Hexysa 2011).

In accordance with the linguistic hypothesis of American linguists E. Sapir
(Cemmp 1993) and B. L. Whorf (Yopd 1960: 174), the perception of the surrounding
world and the behavior of people depend on the language in which they communicate.
This concept allows native speakers to use certain words and verbal constructions,
thereby programming the behavior of people (beixor 2008).

Today, the phenomenon of political correctness is still associated with a certain
mechanism of behavior in various situations, which is primarily associated with
modern Western European cultural traditions, which are based on the principles of the
institution of human rights and adherence to liberal democratic ideas. Political
Correctness affects the educational system, science, religion, everyday life; dominates
in intellectual and cultural life; becomes mandatory by law. There is an obvious
tendency to an increase in the level of political correctness in literature, periodicals
and other sources of information that are in public circulation. Thus, political
correctness has become a kind of lifestyle in Western countries, it determines the
standards of linguistic and sociocultural behavior.

Researchers have noted an ambiguous attitude towards the phenomenon of
political correctness both in the English-speaking countries where it arose, and in the
CIS states (Ilypuxosa 2001: 94-102). To understand the essence of political
correctness better, it is necessary to refer to the definition of the term, which is given
in English and Russian dictionaries.

The term "political correctness"” was first coined by Karen de Crowe, president
of the American National Organization for Women's Rights. The authoritative
American Merriam Webster Dictionary dates the term to 1936. Since then, this term,
implying a special manner of behavior, communication, assessment system, has

become widespread, first in American student city-campuses, and then began to be
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actively used in all other areas. Today, political correctness is an indispensable part of
the language practice of Western, primarily American, society (MBanosa 1995).

Today, in foreign literature and, in particular, in dictionaries, there is a fairly

large number of definitions of political correctness. The approaches to its analysis are
different. We have analyzed the definitions of the terms "politically correct”,
"political correctness” and we can note that many dictionaries consider this
phenomenon as a behavioral and linguistic one. Here are the definitions of these terms
from the most authoritative English-language dictionaries.
Webster's New World College Dictionary defines Politically Correct - obeying or
following what is considered traditional liberal opinion on matters of sex, race, etc.:
commonly used derogatorily to denote dogmatism, overly resentment towards
minorities (WNWCD 2000: 1114).

The authors of the Random House Webster’s Dictionary believe that

“politically correct signifies a commitment to typically progressive general
acceptance on issues related to race, gender, sexual orientation, or ecology” (RHWD
1993: 510).
The Oxford Dictionary of New Words emphasizes the link between political
correctness and rejection of discrimination: Political correctness is submission to
liberal or radical beliefs about social issues, characterized by propaganda of accepted
ideas and a rejection of language and behavior that is considered discriminatory or
offensive (ODNW 1997: 239).

As a result of the analysis of the definitions of the term "political correctness",
we found an emphasis in such definitions of the priority of liberal values in society,
which must be obeyed; the term previously had a negative meaning, as indicated by
the fact that by the beginning of the 90s the term “political correctness” had become
pejorative, while “politically incorrect” and “political incorrectness” began to be

considered a positive quality; the authors note the progressiveness of political
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correctness, on the one hand, and the influence and importance of public opinion, on
the other; it is also indicated that political correctness can turn into fascism if it goes
beyond the reasonable; the main themes highlighted by the authors of the vocabulary
for political correction are racism and sexism.

E. V. Shlyakhtina examines political correctness from the point of view of
language and notes that “political correctness is a concept according to which all
words and expressions should be removed from the language that can offend or
humiliate a person's dignity by tactlessness or straightforwardness, that is, remove any
manifestations of verbal aggression. Linguistic correctness is the basis for the
implementation of political correctness in society. It provides the speaker with an
optimal speech strategy for behavior in conflict situations. The language changes are
intended to correct real or perceived discrimination or to avoid insult. At the same
time, political correctness seeks not only to soften the true meaning of what is
happening, but to protect the oppressed, including by means of language” (IllnsxTruna
2009: 29).

The speech strategy of political correctness is aimed at the ability to
communicate on “difficult” topics without offending the interlocutor and at the same
time keeping the meaning of what was said. This strategy is characterized by the
speaker's intention to restrain the open expression of verbal aggression, which can
serve as an impetus to various kinds of conflicts. This is due to the special regulation
of speech associated with the idea that replacing some linguistic units with others,
more correct ones, can change the cultural tradition, and hence the attitude of people
to this or that phenomenon (Illnsxtuna 2009:14).

Thus, political correctness in a language leads to a number of changes in
vocabulary, word usage, and even grammar (bassutes 2007: 8).

Political correctness is a consequence of changes in speech norms and concerns

not so much the content as the adjustment of the language code. The speech strategy
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of political correctness is aimed at the ability to discuss “difficult topics”, avoiding
conflicts, but keeping the meaning of what was said. This strategy can be
characterized by the speaker's intention to restrain the open expression of verbal

aggression, which can lead to various conflicts (I1lnsxtuna 2009: 14).

2.2. Analysis of The Use of Politically Correct Vocabulary in The US Media
The problems of ethnic minorities are often covered in the pages of the American
press. A number of publications are devoted to the "affirmative action™ program
(granting preferential rights to discriminated segments of the population), in
particular, the article "Berkeley's New Colors" (Berkeley's New Colors. 9/17/00).

The first paragraph serves as an introductory part, allowing you to familiarize
yourself with the main topic of the article. ("It's a portrait of diversity in every way
but one: skin color. A disproportionate number of the students walking around Sprout
are Asian-American"). The author draws attention to the striking predominance of
students of the Asian type.

It goes on to highlight the issue of California's rejection of the Affirmative
Action Program, which offered significant enrollment benefits for minorities,
resulting in a decline in African American, Hispanic and Native American students.
At the same time, the number of Asian students who are not minorities is approaching
50 percent. This situation, according to some teachers and students, violates one of
the fundamental principles of American educational doctrine - the principle of
"cultural diversity". Throughout the entire text of the article, there is a comparison of
two groups of students.

On the one hand, these are Asian Americans, which make up the largest
segment of university students, on the other, African Americans, Native Americans,

and Hispanics, united in the group of "underrepresented minorities").
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The following are the views of the advocates of the "affirmative action"
program and their opponents, the former speak of the underrepresentation of national
minorities at the university, the Ilatter point to the increased incidence of
discrimination against Asian students.

In the final part of the text, a discussion is presented about the ever-decreasing

number of students - representatives of national minorities, who, in the author's
opinion, have always been the "backbone of the university's political mood"” (“have
long been the backbone of Berkeley's political mood ..."), and is done the conclusion
that the cancellation of the affirmative action program is more negative than positive.
Analysis of the article shows that politically correct vocabulary is primarily used in
relation to representatives of various nationalities: Asian-American (7 uses), African-
American (4 uses), Native American (2 uses). Let's consider each case in more detail.
Asian American. The American Heritage Dictionary defines this noun as follows:
Asian American n. A US citizen or resident of Asian descent (AHD: 49).
It is believed that the word Asian is devoid of the negative connotation inherent in the
meaning of its predecessor, the word Oriental, which was used in English until the
middle of the 20th century. For example: “The ways in which Americans thought
about these “Orientals” hinged a lot on moral differences and on issues of gender,
sexuality and family”. (The real reasons 29/11/2016).

Oriental is now used primarily as an adjective, denoting art and culture of the
East: “Liu and Sun and their customers can all do their grocery shopping across North
Washington Street at Kam Sam Supermarket or nearby at the newly remodeled
Maxim Gourmet Oriental Market on Hungerford Drive” (A New Chinatown
10/22/2003).

The second component of the expression Asian American is intended to
emphasize the belonging of this category of people - many of whom are not yet US

citizens, to the American nation.
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The word African American also appears frequently in the text (4 uses). Let us
turn to the definitions given in some dictionaries. The Macmillan English Dictionary
defines African-American as both a noun and an adjective:

African American n. Someone from the US who belongs to a race of people
that has dark skin and whose family originally came from Africa (MED: 24).

African American adj.

1. Someone who is African-American is from the US, but their family originally
came from Africa;

2. Relating to the language and culture of African-Americans (MED: 24).

Along with the term African-American, the article also uses the word black (3
usages), controversial from the point of view of political correctness, perceived as
negative in certain contexts, but in general, quite neutral: “Police said Lee is
considered armed and dangerous. He is black, 6 feet 1, with short hair, a light-to-
medium complexion and a muscular build.” (Suspect in Louisiana 05/28/2003).

Consider the definition of black in the Merriam-Webster Dictionary: black

1. often capitalized: of or relating to any of various population groups having dark
pigmentation of the skin <black Americans>.

2. of or relating to the Afro-American people or their culture <black literature><a
black coliege><black pride><black studies>.

3. typical or representative of the most readily attended parts of black culture
<tried to play blacker jazz>(MWD).

The terms African-American and black are used interchangeably, although the
former is preferred as being more correct. In addition to African-American and black,
the expression “students of color” is used, which is the politically correct equivalent
of the previously widespread phrase colored (students, people etc.): “In 1906, the
National Association of Colored Graduate Nurses was created to address the specific
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needs of the black nurse and to address timely issues such as racial segregation”
(Exploring Race in Nursing 05/31/2019).

In the phrase students of color, the noun is in preposition, emphasizing the
primacy of the personality, and not its belonging to any racial group.

The ethnonym Native American (2 uses) also refers to politically correct, in
most cases replacing the previously used term Indian. Let's turn to the dictionary
definitions. The American Heritage Dictionary defines it as follows:

Native American n. A member of any of the peoples indigenous to the Western
Hemisphere before European contact. Native American adj. (AHD: 555).

The word Indian today is more often used in the phrase American Indian
"American Indian", or in the names of representatives of specific Indian tribes: Pueblo
Indian (Indian of the Pueblo tribe), Cherokee Indian (Indian of the Cherokee tribe):
“But when an unreasonable blizzard swept across Coconino County this weekend, the
Hopi Indians here knew why it happened: Lori Piestewa was coming home” (Hopi
Soldier's 05/07/2003).

The term Hispanic is mentioned three times in the text of the article, while no
substitutions for its more correct analogue Latino are taking place, which allows us to
conclude that it is relatively neutral. Let us give as an example a few more uses of the
words Hispanic and Latino in the texts of the American press: “Hispanics have edged
past blacks as the nation's largest minority group, new figures released today by the
Census Bureau showed” (Hispanics Now Largest 01/22/2003).

“In the chart below, we look at how Latinos voted overall for Trump and
Biden, how Latino support changed for the Democratic and Republican candidates”
(How U.S. Latinos Voted 11/05/2020).

It should be noted that the ethnonym Latino is considered to a greater extent

than Hispanic, emphasizing the cultural and national community of Latin Americans
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living in the United States and, therefore, is more preferable from the point of view of
political correctness.

Hispanic and Latino are defined in The American Heritage Dictionary as
follows:

Hispanic n.

[EE

. A Spanish-speaking person.
. A U.S. citizen or resident of Latin-American or Spanish descent (AHD: 397).

N

Hispanic adj.

1. Of or relating to Spain or Spanish-speaking Latin America.
2. Of or relating to a Spanish-speaking people or culture (AHD: 397).

Latino n.

1. A Latin American.
2. A person of Hispanic, especially Latin-American, descent, often one living in
the United States (AHD: 472).

In English-speaking countries, in particular in the United States, the United
Kingdom and Canada, due to the requirements against the infringement of the rights
of different social groups, special attention is paid in speech to avoid explicitly,
implicitly or potentially offensive words and expressions. This primarily concerns the
avoidance of prejudice in speech against women and various minority groups
(national, racial, sexual, etc.). The translator must pay attention to this when choosing
the appropriate words and follow the rules of adaptation of sentences when translating

in accordance with political correctness.
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2.3. Types of Politically Correct Vocabulary

Politically correct terms are a special group of neologisms that are deliberately created
by native speakers to replace lexical items that for one reason or another political or
social reasons are beginning to be perceived as degrading. Among the politically

correct terms we can distinguish the following groups of lexical units:

1. units to denote racial and national affiliation, for example: African American
(African American - to denote Americans of African descent), Africans, Afros
or Sunpeople, mybrothah, mysistah (to denote members of the Negroid race
(ImitpieBa 2013: 3)), jigga (representative of the black population - instead of
the taboo word "nigger” in the rap song jigga — a lexical hybrid from the
pseudonym of the famous rapper Jay Z and the word “nigger”), the future
President (address to little African Americans), Indigenous People (primitive
population — to denote American Indians), Inuit, Native Alaskan (Inuit — to
denote Eskimos) ). Interestingly, the word "Oriental" - a native of the East - is
replaced by the terms "Asian American”, "Pacific American", "Pacific
Islander”, "Oceanian American”, which indicate the geographical origin and do
not take into account the culture in which it was formed personality
(3aiik02016: 4);

2. units to denote the gender of gender, for example, attempts to create substitutes
for the word "woman", which are not derived from man-womyn, wimmin,
wimyn, wofem, womban, womon; pre-womyn (girl), word formation with
avoidance of the male component in the names —toperson (toman), herstory
(history), efemcipated (emancipated (3aitk02016: 4));

3. units for leveling gender, for example, treatment Mx (gender neutral treatment -
a title used before a man or woman’s name as a gender-neutral alternative to

Mr, Ms);
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4. units for leveling status, for example, treatment Ms / 'miz /, / maz / (treatment
of a woman, regardless of her marital status; also used in case of divorce;
common in business: | appreciate your help, Ms. Chen (CiabpkeBuu 2013:312));

5. units that denote the physical or mental qualities of man - for example,
synonyms for overweight: large-than-average citizen, medium-sized, a person
of size, a person of substance, a person with an alternative body image , a
horizontally challenged person, differently sized person; , intellectually
challenged (instead of "stupid') (Developmentally Disabled 08/3/2017),
alternatively schooled (instead of "illiterate™, "uneducated"), knowledge-based
nonpossessor (ignorant), Sun children (children with Down syndrome); mental
defects - emotionally different (instead of "crazy", "hysterical"); socially
misaligned (psychopath), sexually dysfunctional (perverted), sexually focused
(dirty) ('It's too sexually 3/19/2013), selectively perceptive, mental explorers
(insane people), moonchild, reality challenged (crackpot); external defects —
comb-free, in follicle regression, hair-disadvantaged, follicularly challenged,
follically disadvantaged (instead of “bald”), aesthetically challenged,
attractively impaired, average-looking, cosmetically different, facially
challenged (ugly) (44); instead of "desease" (malady, illness) they say
"condition" (condition; for example, mental condition — mental state)
(3aiik02016:5);

6. units for non-prestigious professions that emphasize their importance to society
- sanitation engineer, garbologist (instead of "garbage collector"),
environmental hygienist, custodian, building engineer (instead of "janitor"), sex
care provider, sex surrogate (instead of "prostitute»), domestic engineer,
domestic artist (instead of« homemaker»); street orderly (instead of "road-
sweaper"), housekeeper (instead of "servant"), information retrieval

administrator (instead of "filing clerk™), personal assistant, administrative
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assistant (instead of “secretary™), service lawyer (instead of “clerk in the law
office »), exterminating engineer, vermin control officer (instead of «rat
catcher»), noctician (instead of« night-watchman »), vehicle appearance
specialist, auto appearance specialist, automotive appearance specialist (instead
of« car washer »), nursing- home care assistant (instead of "nurse" - meaning
"nurse or caregiver"), childminder, daycare provider, childcare provider
(instead of "nurse” - meaning "nanny"), hair stylist (instead of "hairdresser"),
domestic engineer, domestic artist (housewife), utensil sanitizer (dish washer),
parking enforcement adjudicator (meter maid) (JIrorstHcbka 2014: 509);

. gender-neutral units, mainly to denote professions, where morphemes to denote
the genus are neutralized: firefighter (instead of "fireman"), actron (instead of
"actor / actress"), waitron, waitperson (instead of "waiter / waitress"),
chairperson instead of "chairman / chairwoman”, police officer (instead of
"policeman / policewoman™), businessperson (instead of "businessman /
businesswoman"), flight attendant (instead of “steward / stewardess"), anchor
(instead of "anchorman / anchorwoman"), bellhop (instead of "bellman"),
camera operator (instead of "cameraman"), cleaner / housekeeper (instead of
"cleaning lady"), member of the clergy (instead of “clergyman"), member of
Congress (instead of "congressman™), homemaker (instead of "housewife™),
insurance agent (instead of “insurance man / woman"), mail carrier, mail
person, postal worker (instead of "mailman / mailwoman"), letter carrier, post
person (instead of "postman / postwoman'), law enforcement officer (instead of
"militiaman / militiawoman" ), sales representative or salesperson, shop
assistant (instead of "salesman / saleswoman™), spokesperson (instead of
"spokesman / spokeswoman'), weather reporter, weathercaster, meteorologist
(instead of "weatherman / weatherwoman"). It is also appropriate to note

attempts to create gender-neutral pronouns at the lexical level: ze, zie, xe
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(instead of "he / she™), hir, zir, xyr (instead of "his / her"), hirself, zirself,
xemself (instead of himself, herself »); attempts to create gender-neutral
pronouns at the graphic level: s/ he, (s) / he, he / she (instead of "he" or "she");
the tendency to lexically replace the pronouns "his / her" with a gender-neutral
pronoun "their" (3aitk02016:5);

. units for animals and plants - animal companion (pet), botanical companion,
floral companion (plant, bouquet), Canine-American (American dog, by
analogy with African American), oxygen exchange units (trees), Amphibian
American (frog) (Jlrorsuceka 2014: 509);

. units for social and domestic phenomena - microteaching sessions (lessons),
meltdown (crisis), home invasion (burglary), dysfunctional family (broken
home), pro-life (anti-abortion), gender reassignment (sex change), homeless
person , displaced homeowner, involuntarily undomiciled, underhoused,
philosophy major (bum), nonspecifically destinationed individual (vagrant),
negative saver (spendthrift), chemically challenged (drug addict), chemically
inconvenienced (stoned), cybernetically challenged (net addict), involuntarily
leisured , economically inactive (unemployed), unaffiliated applicant for
private-sector funding (panhandler), assault with a deadly weapon (cigarette
smoking), nondiscretionary fragrance (body odor), alternative dentation (false
teeth), ethnically homogenous area / EHA (ghetto) , Economic oppression zone
/ EOZ (slum), academic dishonesty (cheating in school), youth group (gang),
culturally responsive transportation option (pimp-mobile), environmentally
safe, east-west, multicultural dining tools (forkchops, a combination fork-and-
knife and a pair of chopsticks), negative cash flow (loss, bankruptcy) , non-
traditional success, incomplete success, deficient achievement (failure), least
best (worst (3aiiko 2016: 6));
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10.units of commercial political correctness, due to the desire to please the
customer or attract the attention of buyers. So, to attract large customers, store
owners and directors show ingenuity in inventing complimentary signs: "BIB" -
abbreviated from "Big Is Beautiful" (Large size is great), "Renoir Collection"
(Renoir collection). Washing powders are sold in three packages: "small",
"medium", and instead of "large" they write more "correct” and pleasant word
"family" or "Jumbo". by the name of a cartoon baby elephant). Inexpensive

things are called budget-friendly, i.e. "at an affordable price."

There is also a group of lexical units, which can only be called politically
correct, because they reflect a system of values that denies the traditional system
(3aiik02016: 6). Among such stable lexical units, there is, for example, Dead
White Male Canon (usually abbreviated —The Canon) - canonical scientific,
philosophical, literary and artistic works (created almost exclusively by white
men), which are traditionally considered outstanding and which became the basis
of Western patriarchal civilization and, accordingly, the basis of the education
system aimed at maintaining perceptions of inferiority other cultures (Capitalistic
Patriarchal Hegemonic Discourse); Dead White Male Canon — DWEMs (Dead
White European Males) are the most famous representatives of Western European
patriarchal civilization, which are traditionally considered outstanding,
Eurocentrism — Eurocentrism, i.e. the belief that Western European culture is the

most developed and should dominate the world. This category also includes:

1. units denoting family relations, emphasizing the oppressed position of women
in marriage — unpaidsexworker (wife) —derived from sexworker— (prostitute),
unwagedlabour (housework). The oppressed position of women is emphasized
in the social sphere, which is reflected in lexical units such as Differential

Framing, face-ism (or facial prominence) - the tendency of television to focus
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the camera on the face when shooting a man, and on the figure if shooting a
woman (3aiik02016: 6);

2. lexical units that denote a person's relationship with the world around him and
emphasize his barbaric attitude towards other species. For example, person with
difficult-to-meet needs (serial-killer) wood weasel, paper pirate, treeslayer
(logger), Bambi butcher, animal assassin, meat mercenary (hunter), processed
animal carcasses (meat), processed tree carcasses, books), stolen products -
from stolen nonhuman animal products (eggs, milk, honey, wool). The idea that
representatives of other species are only a resource for humans is opposed by
biocentrism (biocentrism), which emphasizes the equality of all species in
nature (3aiiko 2016: 6);

3. group of words denoting different types of discrimination: age-ageism, health-
diseasism, overweight-fatism, appearance-lookism, female-misogyny, the idea
of the dominant position of man among other species-non- human animal

speciesism (3aiiko 2016: 6).

Thus, politically correct vocabulary has a fairly broad impact on modern human
life and manifests itself in completely different forms. The most common types of
political correctness are gender and social, which include units to denote the physical
and mental qualities of man, as well as social and domestic phenomena. Racial
political correctness is directed against racial and ethnic prejudices, gender -
advocates the removal of the emphasis on gender support for women's rights, social -
serves to mitigate social phenomena and processes. In general, politically correct
words are perceived with a positive connotation, but some tokens mostly resemble
"reminiscent”, because they sound very unnatural and lack of meaning. Among them,
a special place is occupied by stylistic hybrids that combine the features of several
paths: Canine-American (politically correct euphemism + cognitive metaphor,

because the animal is endowed with such an unusual feature as nationality), 4th-
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dimentionallyextended (which we can adapt to translate one foot in the other world,;
combines signs of euphemism and hyperbole), womyn, wimmin, wimyn, wofem,
womban, womon; pre-womyn (graphene + euphemism). In addition, it is worth noting
the common synonymy and polysemy of politically correct units: moonchild
(crackpot) - not of this world: moonchild (person with cancer) - born under the sign of
Cancer. And most importantly - the active development of the concept of political
correctness: the archaization of linguistic phenomena and the emergence of new ones
(for example, site engineer instead of caretaker). Given the development of society as
a whole, it is worth paying attention to modern language trends and use those variants
of politically correct vocabulary that are considered appropriate.

In this regard, many scientists associate the concept of political correctness
with euphemization processes (ITanmu 2004: 20). Nevertheless, it is important to
remember that in the newspaper-journalistic style, the main role of euphemistic
vocabulary is not so much softening as of masking reality and manipulating the mass
audience. The ability of euphemisms to manipulate the recipient is determined by the
fact that euphemisms hide the direct essence of the phenomenon by creating a neutral
or positive connotation, and the recipient usually does not have time to isolate
euphemisms from the context and comprehend them due to the abundance of
information that is common in our society or is not able to identify a taboo denotation.
Returning to the investigated concept of "political correctness”, it is worth saying that
this word itself is not a euphemism, but everything that stands behind this term is
such. The euphemization mechanism is at the core of political correctness. It helps to
comprehend the essence of language culture and the communication strategies used in
it. Political correctness is more of a strategy, while euphemisms are just tactical tricks,
with the help of which the balance of interaction between individuals, groups, and

communities is either observed or upset.
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In the article “Ways of linguistic representation of the category of political

correctness in English” L.V. Chunakhova (Uynaxosa 2019: 452) associates political

correctness with certain linguistic categories and phenomena. Euphemism words are

used in all spheres of life to change the semantic or emotional load of the text. In the

personal realm, they replace descriptions:

1.

Physiological processes: throne room instead of toilet;

2. Parts of the human body: gate of life instead of female breeding organs;
3. Sex relations: to have contact with smb instead of to have sex with smb;
4,
5

. Sexual minorities: homosexual instead of gay, sexual preference instead of

Gender relations: Ms instead of Miss / Mrs;

sexual orientation;

Mental and physical disabilities: differently abled, physically challenged and
mentally challenged, person / people with special needs and person / people
with learning difficulties, having hearing difficulties instead of deaf,
immobilized patients instead of paralyzed patients “paralyzed patients”. That
may not be the term of choice these days - "differently abled" or "physically
challenged" may be de rigueur - but as | touched my bloody face, embedded
chips of concrete in the wounds, "handicapped"” sure seemed to fit (new life
07/13/2014);

Today, there is a new concept of ageism, which means age discrimination.

Supporters of political correctness believe that it is impossible to distribute roles in

society based on a person's age; this can also hurt a person's dignity. Analyzing

newspaper articles, now more and more often you can find such phrases as: senior,

the seniors, advanced age, the elderly instead of old people. By the way, such

lexemes as chronologically gifted, longer-living, seasoned, experientially

enhanced and golden age are not widely used in the vocabulary of modern English.
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In the social sphere, the euphemism is very popular, it is used for a more

euphonious formulation or in order to hide the truth:

7.

Military actions and conflict. The word "war" always carries negative
connotations associated with bloodshed, disease, suffering and death.
Therefore, softening phrases are also proposed for him in order to smooth out
the negative reaction of people. The words conflict and involvement have
replaced aggression and war in the Western press. Instead of the word bomb,
device is now used, instead of the word bombing, they now write air strike or
air support: For the West, the issue of softening such vocabulary is very
relevant.

Economic processes: period of economic adjustment “period of economic
adaptation” instead of economic crisis: “We are in a prolonged period of
economic adjustment in the UK, we are adjusting to life outside the EU and it
will not be as economically rosy as life inside the EU”, he told the BBC's
Today program (ldris Elba takes 03/15/2017).

Moral issues: to abuse sexually instead of to rape; wrong-doing instead of

crime;

10.Religious relations: Muslim (in Arabic "one who devotes himself to God")

instead of Moslem (in Arabic "one who is evil and unjust");

11.Signing social groups: fugitive instead of refugee, low-income group / non-

profit group instead of the unemployed

12. Designations of ethnic groups: Israeli instead of Jew, ethnic cleansing instead

of genocide: “He says it penalizes accusing Poles as a nation but not “someone
who says that somewhere, in some village, some place, a Jewish family or one
Jewish person was murdered””’(Holocaust bill 02/03/2018)

However, political correctness leaves its mark not only on the lexical

composition of the language, but also on syntax, morphology, and word formation.
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Let's consider the changes at these levels of the language system and give specific

examples.

13. At the word-formation level, the category of political correctness is
represented by the suffixes —ism (ageism), —ron (waitron); prefixes: -under, -un,
-non, (unwaged). Phrases are widely used: noun + noun (botanical companion);
adjective + noun (environmental hygienist); adverb + passive participle
(mentally challenged); adjective + adjective (African-American): “Trump is
correct that African-American unemployment hit a record low in December;
what he neglects to mention is that the downward trend began well before he
took office” (Trump taunted Jay Z 01/28/2018)

14. In spelling, women are increasingly spelled womyn or wimmin to avoid
association with the sexist suffix -man.

15. Analyzing newspaper and magazine articles, one can identify innovations in
English that have appeared due to the struggle for equality of feminists. This
primarily affected the word "humanity”. Now you can often find in articles:
human, human being and humankind, humanity: And elevated by love for all
human beings.

16.Sometimes we can find the substitution of the morpheme "man" for the
morpheme “person” unmarked by gender: businessman -businesswoman -
businessperson, congressman - congresswoman —congressperson, spokesman -
spokeswoman - spokesperson, etc.

17. In politically correct vocabulary, the concept of gender is erased when it comes
to people in general. It helps to show community and integrity, to unite all
people: "Every young person in America, regardless of where they come from,
what they look like, have a chance to succeed."

18.Words with the suffixes "-ess", "-ette" are also corrected to avoid indicating a

person's gender. In this case, the suffixes are removed, and instead of them
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synonyms are used that have a different morpheme: stuardess - flight attendant,

headmistress —headteacher, poetess — poet, actress — actor, heiress —heir,

cameraman — camera operator, etc.

At the syntactic level, political correctness can be represented as:

19.Replacing the pronoun he (his) in sentences with the combination he / she, she /
he, s / he: "Often, more value is placed on the age of the commentator than on
the opinion he or she may hold".

20.Replacement of personal pronouns from the singular to the plural pronouns:
they or we. It is worth noting that constructions with they (or we) are used by
politicians or other public figures in order to show the unity and importance of
recipients, thereby emphasizing the fact that they are an integral part of solving
problems: “If someone's at the door, we ask them what they want” (Non-binary

pronouns 10/11/2016).

21.The use of impersonal constructions with the number one or indefinitely
personal sentences (They say that ..., etc.), in which the gender of the noun is
not indicated: “They waved signs that read, “The Ambassador was Libya's
friend” and “Libya is sorry." They chanted ‘“No to militias.” They marched,
unarmed, to the terrorist compound. Then they burned it to the ground."

Words that are often used as components for the formation of politically correct
vocabulary are especially difficult in translation, for example: challenged,
inconvenienced, impaired. These units have no dictionary correspondences. Being
components of a sufficiently large number of utterances, these words in each of them
can be translated in different ways. There are the following options for translating
challenged as a politically correct component: experiencing difficulties,
underdeveloped; overcoming difficulties due to, having different capabilities, with
problems in, with disabilities. Sometimes the translation changes depending on the

context: visually challenged - a) overcoming difficulties due to appearance, b) blind.
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Researchers studying the linguistic aspects of political correctness have

repeatedly attempted to classify politically correct words and phrases in the English

language (BunbpmanoBa 2008, Kumpckas 2005, ITanun 2004). The lexicological

classification is presented in the monograph by L. P. Lobanova. The author divides

the politically correct language into the following groups:

racial political correctness: Afro-Americans instead of negroes;

ethnic political correctness: Native Americans instead of Indians;

cultural political correctness: Asian American instead of Oriental;

civil political correctness: newcomers instead of foreigners;

social political correctness: substandard housing instead of slums;

professional political correctness: environmental hygienist instead of janitor;
institutional political correctness: correctional facilities instead of prison;
ethical political correctness: instead of prisoners, the phrase clients of
correctional system or guests IS used;
moral political correctness: servicing the target instead of killing the enemy;
physical political correctness: horizontally challenged instead of fat people;
mental political correctness: children with learning difficulties instead of
retarded children;

gender political correctness: mankind is replaced by the politically correct
humankind;

environmental political correctness: deforestation is called vegetation
manipulation (JTo6anosa 2004: 82-96).

The most detailed classification of politically correct words and phrases is

presented in the work of V. V. Panin. At the same time, the main lexical means of

expressing the category of political correctness in a language is a euphemism.

According to V. V. Panin, politically correct euphemisms are divided into two large

groups: euphemisms that directly reflect the ideas of political correctness, used to
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exclude various types of discrimination, and euphemisms that correlate with ideas of
political correctness.
The first group is divided into several subgroups:

1. euphemisms that exclude racial and ethnic discrimination: member of the
African diaspora instead of Negro, indigenous person instead of Indian, people
in the meaning of tribe;

2. euphemisms created in order to improve the status of women and eliminate
manifestations of sexism in the language: domestic partner / companion, flight
attendant instead of steward, stewardess;

3. euphemisms created to exclude discrimination based on social status: low-
income instead of the poor. This group also includes euphemisms that raise the
prestige of certain professions. For example, a garbage collector is called a
garbologist or a sanitation engineer;

4. euphemisms that exclude age discrimination: senior citizen instead of old in the
meaning;

5. euphemisms against discrimination for health reasons: physically challenged
instead of invalid;

6. euphemisms against discrimination in appearance: person of size instead of fat,
obese;

7. euphemisms associated with the protection of the environment, wildlife, etc.:
organic biomass instead of sewage sludge.

The second group is represented by euphemisms that one way or another
correlate with the ideas of political correctness:
1. euphemisms that distract from negative economic factors: slump instead of

economic Crisis;
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2. euphemisms aimed at covering up the inhuman policy of the state,
especially aggressive military actions: collateral damage instead of civilians
killed accidentally by military action (ITarwu 2004: 74-79).

The study by E. A. Vashurina offers thematic and structural classifications of

politically correct vocabulary. As a result of the analysis of the vast empirical

material, the author identifies six thematic groups of politically correct euphemisms:

1.

euphemisms associated with groups of people who are discriminated against
(racial, cultural, religious, gender, etc.);

euphemisms denoting terrible and unpleasant phenomena of reality: death,
iliness, natural needs, physical disabilities, mental and mental disorders;
euphemisms associated with the influence of the state on people's lives:
military actions, social vices (drunkenness, drug addiction, prostitution,
homelessness, crime, lies), poverty, non-prestigious professions, family,
institutions of state supervision, academic failure;

euphemisms denoting the appearance and age of a person;

euphemisms denoting human influence on flora and fauna;

humorous euphemisms (parodies of politically correct ones).

Structurally, politically correct euphemisms are divided into three groups:

euphemism-phrases (queen size), euphemism words (pre-womyn - future woman

(girl)) and euphemism sentences (Drugs have always played a part in his life)
(Bamrypuna 2011).

Based on the above classifications, as well as taking into account the pragmatic

instability of politically correct words and phrases, we consider it appropriate to

divide the politically correct language into four groups:

Nominations mitigating various types of discrimination. For example, using

hair disadvantaged instead of bald.
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e Nominations that raise the social status of people engaged in low-skilled labor.
So, for example, charwoman is usually called daily help.

e Nominations related to wildlife and vegetation. The purpose of creating such
nominations is to try to avoid anthropocentrism in relation to animals and
plants and to emphasize our biologically equal coexistence on the same planet
with representatives of this world (Tep-Mmunracosa2000: 218). For example,
replacing pets with animal companions.

e Nominations aimed at covering up environmental, economic and military
negative consequences. For example, instead of the word war, the phrase
peacemaking operation is often used. It is customary to call refugees with the
politically correct term displaced people.

It should be noted that some researchers have argued that it was wrong to
consider words and phrases after the group days as politically correct. Of course,
these nominations have little in common with the ideas of political correctness, since
its primary task is to combat various kinds of discrimination. Nevertheless, we believe
that these terms, as well as many similar ones, arose precisely in connection with the
trend of development of political correctness. Analysis of contemporary works on
sociology and cultural studies shows that in the present the original nature of political
correctness has changed. Today, the ideas of political correctness are manifested not
only in the field of protecting socially disadvantaged minorities, but also spread to
other semantic areas, in which the corresponding corrections of the language are
made. Arguing with considerations of political correctness, it is possible to achieve
renaming of many concepts and phenomena of reality. To do this, it is only necessary
to convincingly substantiate with a view of whether another phenomenon is not
permissible from the point of view of political correctness and, therefore, requires a
politically correct renaming. Such lexical units as peace making operation, collateral

damage, conflict, peacekeepers owe their appearance to this. The creation and use of
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such politically correct units is motivated by the desire to portray the hostilities and
the consequences associated with them as not directed against people, and to

demonstrate a supposedly tolerant attitude towards the injured party.

2.4. Euphemisms of The Political Correctness: Diversity and Classification
Politically correct lexical items arose as euphemisms that aimed to avoid the use of
words that emphasize certain cases of inequality between people, such as racial,
gender inequality, physical or mental disabilities. However, the main distinguishing
feature of political correctness has been its extreme caution - not just offensive acts
are condemned, but everything that can potentially be offensive. Also, political
correctness, in contrast to euphemism, is characterized by extreme non-conflict - if
there is a choice between several interpretations of the event, fact, action is chosen the
least offensive, even if it is less likely or even outright contrived.

As it has been noted by the researcher V. B. Velikoroda, euphemisms are units
of secondary nomination with a relatively positive connotation, used to replace direct
names, the use of which for socially or psychologically determined reasons is
considered undesirable. Among the main reasons for the use of modern euphemisms
by speakers are the desire to be polite (showing respect, the desire to sound
"aristocratic”, the desire to mitigate an unpleasant fact or avoid discrimination) and
the desire to obscure negative aspects of reality within a certain professional, social or
age group (Benukopona 2013:.51).

According to the sphere of distribution, euphemisms are divided into the
following functional-pragmatic categories: commonly used euphemisms, argot
euphemisms and euphemisms of "political incorrectness” (BumniBcekuii 2014: 95).
This group includes words and phrases that mitigate various types of discrimination.
In the field of euphemisms to mitigate age discrimination, it is worth mentioning the

existence of the term "ageism" - the oppression of people of a certain age. In order not
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to offend people of respectable age, the word "middlescence” (by analogy with
"adolescence") has appeared in the language of recent decades - it is a period of life
from 40 to 65 years. The period of life from 65 years and further became known as
"thirdage"”. Instead of the word "old" such euphemisms as "senior”, "mature” and
"seasoned" (I'mymrok 2010: 15) have become popular.

The reason for the emergence of euphemisms to mitigate property
discrimination was the desire of officials of various ranks to smooth over the
problems of property inequality. According to the observations of linguist G.D.
Tomakhin (Tomaxun 1982), the compound "the poor™ in the press is replaced by "the
needy", "the ill-provided"” - "unsecured”, later the term "the deprived"” - "deprived" ","
The socially deprived "-" socially disadvantaged ", or" the underprivileged "-" less
privileged ", later -" the disadvantaged "-" who found themselves in less favorable
circumstances "and, finally -" low-income people.

No less noteworthy are the euphemisms that exclude discrimination on the
basis of physical and mental disabilities: the word "cripple" - “cripple", replaces the
euphemisms "differently abled"”, "physically different" or "handicapable™; "Fat" -
"thick" is replaced by "big-boned", "differently sized"; instead of "bald" - "bald", the

euphemism "hair-disadvantaged", "comb-free", "follically disadvantaged" is used,
instead of "deaf" - "deaf" - "aurally inconvenienced", "hearing impaired", "unmusical
(HHS Today 12/6/2017), instead of "blind" - "blind" - "unseeing". Mentally retarded
people are called "learning disabled", "special”, "mentally challenged people",
"developmentally disabled" (BumHischkuit 2014: 95).

Euphemisms that mitigate racial and ethnic discrimination emphasize the
identity of racial and national groups and their equal status. The word "black" is
replaced by the euphemism "member of the African community"”, "Indian" - the word
"indigenous person™ - "local". The second level of euphemistic vocabulary is based on

the principle of reducing fear of such phenomena such as disease and death. For
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example, "insane asylum" was replaced by the word "mental hospital", the death of a
patient in a hospital is conveyed by the euphemisms "terminal episode", "therapeutic
misadventure" or "negative patient care outcome".

The tendency to form new euphemisms, which strengthen the prestige of
certain professions, has noticeably increased. For example, a beauty specialist became
known as a "beautician”. Cemetery workers, traditionally called "undertakers," have
been dubbed "morticians" in recent years, and later “funeral directors." The word
"garbage collector” is replaced by "sanitation engineer”, and the euphemism
"environmental hygienist” - is nothing more than the name of the profession of a
janitor (Bumniscbkui 2014: 96).

Another group of euphemistic vocabulary is euphemisms that distract from the
negative phenomena of reality. This group can be divided into several subgroups:

1) euphemisms that obscure aggressive military actions and deadlines. Many of
these words appeared in the language in the 1960s during the Vietnam War.

The words "involvement” and "conflict" have replaced "aggression" and "war",

"destruction of armed resistance” became known as "pacification” - "calm",

instead of the word "Bomb" - the word "device" is used, and instead of

"bombing" -"limited air strike" or "air support”. You can also see the following

examples of violent actions: neutralize (kill or assassinate), aggressive defense /

preemptive counterattack (US military term for an aggressive offensive attack),
aversion therapy (torture / shock treatment), mutually empowering shared
experience (war), nuclear crisis (nuclear war threat), painful procedures /

interrogation support / enhanced interrogation technique (torture), no longer a

factor (dead, wounded or destroyed). The euphemism "strategic hamlet” has

replaced "concentration camp”. Finally, the slain were called "body-count” or

"inoperative combat personnel” (Bumniscekuii 2014: 96);
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2) euphemisms that are associated with negative consequences in the socio-
economic sphere. During the twentieth century, "economic crisis" was
supplanted by the term "slump”, "slump" was replaced by "depression”, which
caused a new euphemism - "recession”. Modern terms for economic crisis
include "period of economic adjustment”, "period of negative economic
growth", "meaningful downturn”, “temporary interruption of". economic
expansion "-" temporary cessation of economic growth ". To mitigate the

negative effect of the words "firing", "laying off" - euphemisms "downsizing",

"n.n

"rightsizing", "redundancy elimination" have emerged. of free enterprising »,
«open society”, “economic humanismy; revolt is called "a spontaneous display
of community dissatisfaction with prevailing socioeconomic conditions"; tax
payments are introduced under the auspices of “contributions / sacrifices";

3) euphemisms associated with crime. The euphemism "correctional facilities™ has
changed the word "prison”, "correctional officers” or "custodial officers",

"security officers" replace the former expression "prison guards", "anomaly" is
used instead of "accident", "criminalized segments of the population” - instead
of " felons”, “custody suite”- instead of “prison cell”. Prisoners are now
referred to as "guests in a correctional institution™, “clients of correctional

system", "guests" or "people enjoying temporary hospitality from the state".
For the Nazis use a politically correct phrase - "someone who disagrees with

the far-left."

Euphemisms for "political incorrectness” are characterized by the use of gender-
neutral units instead of tokens with gender-transparent morphemes, initial use of the
token "person”, "individual™, "member", avoidance of the component "black", post-
verbal use of adjectives advantaged, challenged, disadvantaged, impaired for

euphemism for excess or deficiency of a certain quality: unmarried person (bachelor /
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bachelorette), busser (busboy), author (authoress), aviator (aviatrix), poet (poetess),
proprietor (proprietress), sculptor (sculptress), suffragist (suffragette) , usher
(usherette), bartender (barman), layperson, nonspecialist, nonprofessional (layman),
councilperson (councilman), worker (workman), human being, human, person,
individual (man), Earth children, human beings, humans, humankind, humanity,
people, human race, human species, society (mankind), synthetic, artificial (man-
made), wageearner man), average person, ordinary person (man in the street),
executor (executrix), testator (testatrix); farrier (blacksmith), outcast (black sheep);
person with drinking problems (drunkard), person creative with the facts (liar), person
of color (non-white), person of non-color (white); motivationally challenged,
motivationally deficient (lazy), happiness challenged (sad), gravitationally challenged
(obese), egotistically accelerated (self-centered), hearing impaired (deaf), perceptually
challenged (narrow-minded (Cimsroceka 2014: 89)), ethically challenged, ethically
disoriented (dishonest, criminal), chronologically advantaged (old), horizontally
challenged (fat), economically disadvantaged, financially challenged, economically
unprepared, economically exploited, people on the low end (poor), mobility impaired,
inconvenienced, otherly abled (crippled); garbologist, sanitation engineer (rubbish-
collector) (Bemukopoma 2008: 11). The tendency of euphemisms to the loss of their
euphemistic potential and their replacement by euphemisms-neologisms is largely
inherent in the functional-pragmatic category of euphemisms “political incorrectness™
(Bemukopoa 2008: 12):

1. old —elderly —golden agers —senior citizens, seniors, seasoned, longer-living
—golden  agers, gerontologically advanced, advanced in years,
chronologically advantaged, chronologically gifted, distinguished, 4th-
dimentionally extended, experientially enhanced,;

2. crippled —handicapped —disabled, handi-capable, slow pacer —differently
abled —physically challenged —special, otherly abled, afflicted;
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3. retarded —special —exceptional (mentally retarded);

4. black —darky —colored —African American — non-white;

5. to fire —to select out, to deselect, to dismiss, to lay off, to release, to non-
renew —to de-layer, to re-engineer, to downsize, to restructure, to dehire —to

excess, to dislocate, to displace, to rightsize, to put into the mobility pool.

These examples show that the euphemisms of "political incorrectness"
perform volatile, rhetorical, elective and cooperative functions. The veil function
reveals the addressee's desire to hide aspects of reality that he does not want to talk
about openly. The volatile function is inherent in all euphemisms without exception;
other functions operate along with the veil and can be more or less pronounced
(Benmukopona 2008: 7).

The rhetorical function is the speaker's attempt to influence the addressee’s
values in a certain way, to change his attitude to the reported, to motivate him to
certain actions: pro-choice / pro-life (for / against abortion) (Police at pro-choice
05/31/2018), to re-engineer, to put into the mobility pool (to fire), to get a carrier
change opportunity (to be dismissed), who seemingly has some talent (untalented
person), creative with facts (liar) (Benmukopoaa 2008: 8).

By elective function, the addressee presents aspects of reality in a more positive
light, exaggerates low or medium standards, attaches importance to certain
phenomena and distinguishes their special role in society.
Non-prestigious professions, goods, organizations or institutions that would not
otherwise attract the attention of the addressee are mostly nominated as elective
euphemism units: environmental activist (tree-hugger), embalming surgeon
(undertaker), access controller (doorman), sanitation engineer (dustman), podiatrist ,
chiropodist (corn-cutter).

The cooperative function reflects the desire of communicators to maintain

speech cooperation to solve communication problems (inherent in most euphemisms,
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but especially pronounced in euphemisms used to avoid discrimination): charm free,
differently interesting (boring), childlike (immature), cosmetically different,
aesthetically challenged, aesthetically challenged, attractively impaired, average-
looking, cosmetically different, facially challenged (ugly), in recovery, in a reduced
state of awareness (asleep, drunk, drugged), ethnically disoriented, morally different,
differently honest (dishonest), vertically challenged, differentially statured (short),
physically handicapped (crippled), developmentally disabled, exceptional, learning
disabled, mentally challenged people, people with learning difficulties, cerebrally
challenged, intellectually challenged (retarded), uniquely coordinated (clumsy),
aurally inconvenienced, visually oriented, hearing impaired, unmusical (deaf),
verbally challenged (dumb), visually challenged, photonically non-receptive, optically
darker, optically inconvenienced, other visioned, optically challenged, optically
inconvenienced (blind), differently hairsute (hairy), temporally metabolically-abled
(alive), differential logical (wrong), least best (wrong), dysfunctional earth children,
biologically challenged, living impaired, (dead (Bemukopozaa 2008: 8)).

A pragmatic factor in the use of euphemisms for "political correctness" is the
desire to avoid discrimination based on age, occupation, gender, physical ability,
ethnicity, race, socioeconomic status, mental adequacy, intellectual ability, marital
status, education, and so on. Euphemisms are mostly used to replace socially or
psychologically unacceptable direct nominations, give the concept a positive
connotation and greatly facilitate the process of information transfer in certain areas

of human activity.
Conclusions to Chapter Two

1. Political correctness means the way to change a word with strong emotive

coloring to a more neutral equivalent, exchanging a word being offensive,
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unclear, culturally aliened for an addressee for a more comprehendible and
pleasant alternative.

Political correctness can be performed by almost all linguistic means and
changing almost every aspect of an initial word (grammar, morphology,
interpretation, synonymy, etc.)

Politically correct words have got a lot of classifications based on the fields of
use, parts of human’s life, lexical functions, etc.

The main reasons of appearance of new politically correct words are: cultural
exchange, historical movements, tragic or large-scale happenings (wars,
elections, etc.)

In the vast majority, politically correct words are euphemisms. Owing to their
nature, politically correct euphemisms bear certain functions and features
(gender neutrality, extreme citation and fields of use, etc.) Also, such
euphemisms always highlight the intent of a speaker in the most intensive

manner.
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CHAPTER THREE. ANALYSIS OF TRANSLATION OF ENGLISH
POLITICALLY CORRECT LEXICON

3.1. Features of translation of politically correct vocabulary into Ukrainian
Politically correct vocabulary in many cases refers to the realities of public life,
specific to a particular people or country. Due to the relative underdevelopment of the
phenomenon of political correctness in the Russian language and, consequently, the
difficulties arising in the translation of words and expressions of this group, it seems
appropriate to analyze the most common ways of translating them into Russian.
Consider the tracing technique. V. N. Komissarov defines it as “a method of
translating the lexical unit of the original by replacing its constituent parts -
morphemes or words (in the case of stable phrases) with their lexical correspondences
in the target language”, reducing the essence of the method to “creating a new word or
a stable combination in the target language that copies the structure the original
lexical unit” (Komwuccapos 1990: 174).

“We initially reflect on why we believe the blacklists created by Beall were
flawed.” (What Value Do11/2018)

«Mu po3ymieMO TIPUUUHY TOIIO, III0 MU BIPUMO, IO YOPHI CIUCKU, CTBOPEHI
Beall 0ynmu ynepemxeHuMm

There are a number of opinions that, like any borrowing, tracing is, in a sense,
evidence of the translator's insufficient knowledge of the means of his own language.
For example, according to L. S. Barkhudarov, is “the first sign of poor translation and
generally insufficient language proficiency”, since “good knowledge of the language
presupposes the ability to express idiomatically” (bapxymapos, 1975: 120).
Nevertheless, in a number of cases tracing helps make the translation stylistically

more adequate:
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“It was the Golden Age of the U.S. economy, the quarter century between 1948
and 1973" (Opinion: The U.S. 09/01/2017).

«Usepth cromittsa Mk 1948 ta 1973 pokamu Oyna crpaBxHiM 3010TUM Bikom
g CIITA.»

Politically correct terms are often traced, combined with the addition of words

and syntactic transformations.

e diplomatic cold — gumomatuuHa XBopo0a,
e economic adjustment — ekoHOMIYHE MPUCIOCOOICHHS,
e to wash one's hands of an affair — smuBatu pyku (He mMatu Oinblie cnpas 3

YUMOCh).

It is necessary to note the role of tracing in the enrichment of the vocabulary of
the modern Russian language, since "tracing is a" snapshot "from a foreign word by
means of another language" » (bapxynapos, 1975: 120).

The number of translated words and expressions that have equivalents in
Ukrainian is relatively small. To “make up for inevitable semantic or stylistic losses
by means of the target language, compensation is used (the use of elements of a
different order in the translation text), and “not necessarily in the same place of the
text as in the original (Munssp-benopydes, 1999), therefore, when compensating,
often we have to use the method of rearranging lexical units. So, for example, the
expression to put smb. It is advisable to convey under pressure using the techniques of
omission of words and compensation - "press"”, since this expression and the word
have a similar connotation. If there is no corresponding nomination in the target
language or it is unknown to the translator, the method of explication (descriptive
translation) is used. Its essence lies in “conveying the meaning of a word by a
common phrase of another language” (Kommuccapo 1990: 180). A significant
"drawback of descriptive translation is its cumbersomeness and verbosity"

(Komuccapos 1990: 185)
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ableism —nputucHeHHs 0Ci0 3 BiI3MUYHUMU BaJaMH,

anatomical — HempucToOHHUH,

awkward — BaritHa,

bad citizens — neneranm,

battle of wits - cymepeuxa,

be under way — taruyrtucs,

become a back number — Ge3naziiino ycrapitu,

beer, bum and bacca — maiiymoOneHimipo3BarudoIoBiKiB (aJIKOTOJIb,
CEKC Ta MaJiHHs)

break in the clouds — npomiue Hamii,

comb-free — nucwmi,

conflict of interest — 3;oB)KUBaHHS CIIy’>k00BUM CTAHOBHUIIIEM,

cyclone cellar — npuxucroxk, 3axucr,

dilution of labour —
3aMiHakBaipikOBaHOIpoOOUOiCHIIMHAHEKBATI(IKOBaHY,

easenature — cnpaBuTH HaTypaibHI OTPEOH,

enjoy Her Majesty’s pleasure — cunituytiopmi,

get into trouble - 3aBariTHiTH,

give a good lesson — poBuunTH,

hard swearing — moka3aHHSIIi IIPUCSTOIO,

hearing-impaired — roauHa, MO CTpaKla€ Ha YaCTKOBE 3aryOJIeHHS
CIIyXYy,

highwayrobbery — rpa6ix nocepen 01010 aHS,

light at the end of the tunnel — Buxiz 3 Ge3namiiiHOT cuTYaItii,
maladjustment — TsoxkancuxigHaxBopo0a,

model — moBis,
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e passing — MoXia3KUTT,

e political absenteeism — yxuneHHABIIy4acTiyroJ0CyBaHHI,

e political advertising — mpomarangamoIi THYHUX1IEH,

e political privilege — npaBoHaHEpa3TOIOMIEHHINPUBATHOTIHPOPMAIIIT,
[IOHAIAETHCAMOII THUHUM I TYaM,

e powder one's face — (mposkiHKY) BiABIAAaTHBOUPAIIBHIO,

e restroom - BOMpaJibHs,

e retraining centre — nareppBiliCHKOBOMIOJIOHEHHUX,

e turning point — BHpIiNIyOYHIIMOMEHT,

e twist smb's tail — npuiryunTy,

e unable to go — To#, 1O cTpajaae Bij 3aKperny.

The need for explication when translating politically correct expressions can be
illustrated by the following examples:

“’Freud's Last Session' is a Battle of Wits” (‘'Freud's Last Session' 07/20/2013).

«Octanns ceccist ApamMu «Ppoiy - e majaKa po3MoBa.»

"However, reports are coming to light that the judge who dismissed her case in
April may have had a conflict of interest.” (Judge Who Tossed 08/26/2016).

In this case, the conflict of interest paraphrase is notable. Obviously, the
author's intention is to present a negative phenomenon in a neutral manner. The
translation “conflict of interest” suggests itself, but its incomprehensibility for a wide
range of Ukrainian-speaking readers prompts the translator to rely on explication, to
use the replacement of parts of speech and the addition of words.

«OnHaK, BUCBITIIEHI BIATYKH CBIMYATh MPO TE, MO CYAMs, KOTPUH BIIXWIMB 11
JIJTI0, MIT 3JI0BXKUBATH CITYKOOBUM TTOJIOKECHHSIM.)»

Many politically correct paraphrases are based on a metaphorical rethinking of

phrases used in their direct meaning.
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Caiquing the expression to pass the threshold in the heading "Trump passes
threshold of votes needed for renomination” (Trump passes threshold 08/24/2020)
would also make the translation unintelligible, and therefore the translator had to
resort to explication:

«Tpamm HaOMpae JOCTATHHO TOJOCIB JJIS TePEOOPaAHHS

Logical synonymy (semantic development) is another effective way of
translating politically correct vocabulary. According to Komissarov's definition, this
is “the replacement of a word or phrase of a foreign language with a unit of the target
language, the meaning of which is logically derived from the value of the original
unit” (Komuccapos 1990: 177). With logical synonymy “the meaning of the units of
the target language does not coincide with the values of the original units, but can be
deduced from them using certain typological transformations” (Komuccapor 1990:
174). The use of this technique in most cases is due to the microcontext and the
differences in the combination of words in the original and translation languages:

e after - 3ax (yacTuHa Tina),

e assignationhouse - myOmivHHKTIM,

e available — 6e3pobiTHIiA,

e baddebt — 3aBucokwuitbopr,

e Dbad job — Ge3naniitna crpasa,

e bowel movement — nedexarris,

e communicable disease — BenepiuHe 3aXBOpIOBaHHH,
o conflicting interests — kougikT iHTEpECIB,

e developing world countries — kpainu TpeThOTO CBITY,
e gentlemen’s (room) - yooBiya BOMpasbHS,

e Qood at it — qoCBimUCHHI KOXAHEIb,

e guest — yB'ss3eHeHUI,

e homemaker — rocioguss y a0Mi,
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¢ self-violence — camory6cTBO,

e speech impaired — HimMmuii.

Along with the above, methods of adding and omitting words, changing the
syntactic structure of a sentence, replacing a part of speech are also used. The need for
their use is dictated by the norms of the target language. The reason is the difference
in grammatical structures of the two languages. Expansion is necessary to convey the
implicit elements of the meaning of the original, that is, a clearer disclosure of the
thoughts of the author who mentions some things in passing, considering that they are
already well known to the reader. "In translation, it is advisable to eliminate these
omissions by means of explanatory additions and a general, more clear description of
the situation (bpeyc 2000: 112). For this purpose, elements of the meaning of the
original, which are implied, are expressed in the translation using additional lexical

units:

e Chinese American — aMepuKaHIli KUTalCbKOI'O IOXOIKCHHS,
e conflict — BilicbkkoBUiT KOHITIKT,

e intimacy — iHTUMHI BiJHOCHHHU.

Omission of words is used when excessive repetition or detailing is unusual for
the Russian language. This technique is the exact opposite of adding and presupposes
a refusal to transfer semantically redundant words in translation, the meanings of
which are irrelevant and easily reconstructed from the context. "An example of
semantic redundancy is the use in English of the so-called" paired synonyms "- words
used in parallel with a similar meaning" (Komuccapos 1990: 204). For example: “a
fine and very kind person” istranslated as«HaiigoOpima \ HAHIUISXETHIIIATIOIUHAY.
The omission of a word is often used when translating persistent phrases, which

include politically correct phrases:

e give a good lesson — npoBuunTH,

61



e let go — 3BiNBHHUTH,

e put smb. under pressure —1aBuTH Ha KOTOCh.

In most cases, when translating politically correct vocabulary, combinations of
various lexical, grammatical and lexical-grammatical translation methods are used.

Let's pay attention to the following examples:

“The process of dealing with bad debts has begun.”(China's debt problem
05/03/2019)

«[Ipouenypa po3paxyHKy 1o BeJIHKHX Ooprax posmnodanack»(in this case, along
with the descriptive translation, the first component is specified).The problem of
adequate interpretation of politically correct vocabulary by a translator as a whole
comes down to the need to take into account various types of context and mastery of a
wide range of grammatical, lexical and lexical-grammatical translation techniques,
through which cognitive information presented in a particular lexical structure, as a
reflection of a structurally different linguistic picture, is equal as well as the
peculiarities of the national and cultural perception of the world, is transmitted in the
most complete way. The choice of these means is due to the specifics of a particular
text, which determines the choice of methods for interpreting various expressive
means, with the goal of preserving not only information content, but also expression,
emotionality, evaluativeness - qualities that reflect the shades of the author's attitude
to certain political phenomena and events.

As it becomes obvious, the choice of lexical correspondences should take into
account the nature of the rethinking, the peculiarities of the speech behavior of the
author, who wants to present a negative phenomenon more or less neutral. The
metaphorical imagery of a politically correct statement should be conveyed either by
euphemism in the target language, or by means of words and expressions that have
the same semantics, but at the same time do not point directly to those negative

phenomena reflected in the original paraphrases.
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3.2.  Common Translation Strategies with The Politically Correct Lexicon

In this analysis, the classification of translation strategies suggested by Mona Baker
(Baker 1992: 26-42) was taken to classify the cases of using and translating different
politically correct words and phrases taken from various English-language mass-

media.

That may not be the term of choice these days — "differently abled™ or "physically
challenged" may be de rigueur — but as | touched my bloody face, feeling embedded
chips of concrete in the wounds, "handicapped" sure seemed to fit. (New life
07/13/2014)

Mo>kIMBO, 1Iei TEPMIH HE CIIiJI OOMpaTH y Halll JIHI; "MO-1HIIOMY CIIPOMOXHUK" a0o
"3 oOMekeHUMU (PIZUYHUMU MOMIIMBOCTAMH'" MOIJIM OyTH OUIbII MPUHHSATHUMH, -
aJIC KOJHU A TOPKaBCA CBOI'O KPHBABOI'O 06J'II/I‘{LI$I, Bi,Z[LIYBaIOLII/I BKJIaIIeHi B paHH

KpIXTH O€ToHy, "1HBam", 31aBaJIOCs, TIAXOIMB.

1. Differently abled - mo-ianmomy cnpomoxumii — term that denotes physical
disability, with positive connotation. Translation by paraphrasing using a
related word.

2. Physically challenged - 3 oomexxenumu GisuaHEME MOXITHBOCTAMU - term that
denotes physical disability, with neutral connotation. Translation by

paraphrasing using unrelated words.

We are in a prolonged period of economic adjustment in the UK, we are adjusting to
life outside the EU and it will not be as economically rosy as life inside the EU”, he
told the BBC's Today program. (Idris Elba takes 03/15/2017)

Mu nepeOyBaeMo y TpUBAJIOMY TMEpiOAl E€KOHOMIYHHUX TEPETBOPEHb Y

BenukoOpuTaHii, MM MPUCTOCOBYEMOCH 10 KHUTTS 3a Mexkamu €C, 1 BOHO HE Oyne
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TaKUM €KOHOMIYHO pailyKHUM, sIK KUTTs BecepeauHi €C », - cka3zaB BiH y Iporpami

BBC Today.

3. Economically rosy - ekonomiuno paimyxxuauii — term that denotes economic

situation, with positive connotation. Translation by a more general word.

He says it penalizes accusing Poles as a nation but not "someone who says that
somewhere, in some village, some place, a Jewish family or one Jewish person was
murdered."

3a Horo cioBaMH, 1€ 3aCy/PKy€ 3BUHYBAUCHHS MOJSKIB SIK HaIlli, ajie HE 3aCyJIKye
CJIOBa MPO "TOro, XTO Kaxe, M0 JECh, y IKOMYCh Celi, SKOMYCh Micll Oyna BOUTa

eBpeiichKa ciM'st a0 OJTuH eBpeit”.

4. Jewish person — eBpeit — a term that iindicates a member of a nation, with

neutral connotation. Translation with a pass

"Everyone feels anger, but after the anger it's really hurtful because he's looking
down on a whole population of people and he's so misinformed because these places
have beautiful people,” Jay Z said of Trump's alleged "shithole™ comment about
African and Latin American nations. (TrumptauntedJayZ 01/28/2018)

"KosxeH BinuyBae THIB, aje MicCid THIBY L€ CIpaBil 0oJsye, TOMY IO BiH JAUBUTHCS
Ha IUTy TOMYJISIII0 JIOJEH, 1 BIH HACTUIBKH Je31HGOPMOBAHMM, TOMY IO B IUX
MICLSX € MpeKpacHi moaun", - ckazaB [[xeil 31 mpo HIOUTO 3HEBAKIMBUNA KOMEHTAp

Tpamna npo appuKaHChKI Ta JIATHHOAMEPUKAHCHKI JIEPKaBH.

5. Shithole — 3ueBaxmuBuit — an emotionally colored word, with positive

connotation. Translation by a more neutral / less expressive word.

Trump is correct that African-American unemployment hit a record low in December;
what he neglects to mention is that the downward trend began well before he took
office. (TrumptauntedJayZ 01/28/2018)
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Tpamm nipaB, 1m0 appoaMepuKaHCHKUNA PiBeHBb 0€3pOOITTS TOCAT PEKOPAHO HU3BKOTO
piBHS B IPY/HI; aje mpo L0 BiH HEXTY€ 3rajyBaTH, Tak 1€ PO Te, 0 TEHACHIIIS 10

SHHMXXCHHJ I1049ajiaCsa 3a10BI'0 40 HOT0 BCTYIIY Ha I10Cany.

6. African-American — adpoamepukancekmii — a term that indicates a nation, a
group of people. Calquing translation, i. e. translation using a borrowed word or
a borrowed word with an explanation.

7. To hit low — mocsarrtu Hu3bkoro piBus - an emotionally colored word, with

positive connotation. Translation by a more neutral / less expressive word.

If someone's at the door, we ask them what they want (Non-binary pronouns
10/11/2016).

Ski110 XToCh OIS ABEpEH, MU 3alIUTYEMO MOTO0, 1110 BiH a00 BOHA X04e.

8. They — Bin\Bona — gender-neutral pronoun, with a neutral connotation.

Translation by paraphrasing using a related word.

A disproportionate number of the students walking around Sproul are Asian-
American. (Berkeley's New Colors. 9/17/00)
HenponopuiiiHa KUIBKICTh CTYAEHTIB, $SKI TyJIsitoTh HaBkosio Chpoyna, €

AaMCPHKAHIIAIMHA a31aTCHKOTO ITOXO?KCHHAI.

9. Asian-American — AMepuKkaHelb a3ifChbKOTO IMOXOMKeHHs - a term that
indicates a nation, a group of people. Translation by paraphrasing using a

related word.

"But when | got here and saw all the Asians, it was really weird." (Berkeley's New
Colors. 9/17/00)

AJie xoJu s puixaB CroAM 1 M0OAaYMB YCIX a3iaTiB, e OyJI0 HAaCIpaB/Al TUBHO.

10.Asians — aziatu - a term that indicates a nation, a group of people, negative

connotation. Translation by a more general word.
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And the result seemed to confirm the doomsayers' predictions: enrollment of African-
American, Hispanic and Native American students plunged at Berkeley, while the
Asian-American population continued to rise. (Berkeley's New Colors. 9/17/00)

I pesyaprar, 3maBanocs, MATBEpAUMB mepeadadeHHs  (datamicTiB:  HaOIp
appoaMepUKaHCHKUX, JIATHHOAMEPUKAHCHKUX CTYICHTIB Ta CTYACHTIB 3 4YHCIa
KOPIHHMX aMEpHUKaHIIB B bepkii 3MEHIIMBCS, TOMAI SK YHUCIO aMEPUKAHCHKUX

CTYJIEHTIB a31iCHKOTO IMOXOKEHHS MTPOIOBKYBAIO 3pOCTATH.

11.Hispanic — matuHoamepukaHchkuii - a term that indicates something that
belongs a nation, a group of people, or a culture. Calquing translation, i. e.
translation using a borrowed word or a borrowed word with an explanation.

12.Native American student - cTymeHT 3 4yuclia KOpPIHHHX aMepHKaHIB. A term
that indicates a nation, a group of people. Translation by paraphrasing using a

related word.

"There's such a push to succeed,” says Marian Liu, a fifth-year student at Cal whose

father was a Chinese immigrant.”” (Berkeley's New Colors. 9/17/00)

13.Chinese immigrant — Toii, o npuixas 3 Kurato - a term that indicates a person,

with positive connotation. Translation with illustrations.

"When | call, they think there are no black students here," she says. (Berkeley's New
Colors. 9/17/00)

Konu s 3aknmkaro, BOHU TyMaroTh, IO TYT HEMA€ YOPHOIIKIPUX CTYACHTIB ", - Kaxke

BOHa.

14.Black — dgopnomkipuii - a term that indicates a nation, a group of people.

Translation by paraphrasing using a related word.

There already had been a long tradition in the Western world of portraying the

“Orient” as unknowable and mysterious. (The real reasons 29/11/2016)
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VY 3aximHOMY CBITI B)K€ ICHYBajla IaBHS Tpamumis 300paxyBatu "Asilarceke" SK
y y p paxy

Hell3HaBaHe 1 TAEMHUYE.

15.0rient — asiatrcekuii — a term that indicates everything related to a certain part
of the world, including people. Translation is conducted with neutral

connotation. Translation by a more general word.

The ways in which Americans thought about these “Orientals” hinged a lot on moral
differences and on issues of gender, sexuality and family”. (The real reasons
29/11/2016)

Croco0u, IKUMHM aMepUKaHIl AyMajd Npo HUX "cXiAHUX'", O0araro B 4OMy 3ajieKaiu

BiJl MOPAJILHUX PO301KHOCTEHN Ta MUTAaHb CTAT1, CEKCYallbHOCTI Ta CiM'1.

16.0rientals — cxigni - a term that indicates everything related to a certain part of
the world, including people. Translation is conducted with negative

connotation. Translation by a more general word.

Police said Lee is considered armed and dangerous. He is black, 6 feet 1, with short
hair, a light-to-medium complexion and a muscular build. (Suspect in Louisiana
05/28/2003)

[Tomiis 3asBuia, 1o Jli BBakaeTbest 030po€HUM 1 HeOe3MmeyHUM. BiH TeMHOLIKIpHIA,
6 ¢yTiB, 3 KOPOTKHM BOJIOCCSAM, CBITJIO-CEPEIHIM KOJLOPOM OOIMYYS Ta

MYCKYJIMCTOI OYI0BOIO.

17.Black — remuomkipuii - a term that indicates a nation, a group of people, with
negative connotation that depends on the context. Translation by paraphrasing

using a related word.

In 1906, the National Association of Colored Graduate Nurses was created to address
the specific needs of the black nurse and to address timely issues such as racial

segregation (Exploring Race in Nursing 05/31/2019).
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Y 1906 p. byno crtBopeHo HarioHaneHy acoriaiio KOJbOPOBUX MeEJICeCTep-
BUITYCKHUITh JJIS 3aJ0BOJICHHS CIEIU(PIYHNX MOTPeO UYOPHOMIKIPOT MEIACECTpH Ta

CBOE€YACHOI'O BI/IpiHIeHHSI TaKUX IIUTAaHb, K pacoOBa cerperauiﬂ.

18.Colored — xonpopoBwuii - a term that indicates a nation, a group of people, with

negative connotation. Translation by paraphrasing using a related word.

But when an unreasonable blizzard swept across Coconino County this weekend, the
Hopi Indians here knew why it happened: Lori Piestewa was coming home. (Hopi
Soldier's 05/07/2003)

Ane xonu B 1l BUXIJHI OKpyr KOKOHIHO NpOKOTMJAacs HEpO3yMHa XypTOBHHA,

1HJIIaHII XOITl 3HAJH, YoMy Iie ctanocs: Jlopi ITiecteBa moBepTanacs goaoMy.

19.Indians — inmianmi — a term that indicates a nation, a group of people, with
negative connotation that depends on the context. Calquing translation, i. e.

translation using a borrowed word or a borrowed word with an explanation.

Hispanics have edged past blacks as the nation's largest minority group, new figures
released today by the Census Bureau showed. (Hispanics Now Largest 01/22/2003)

JlaTuHOAMEpUKAHIl NEPEeBEPIIMIM MHUHYJIUX TEMHOIIKIPUX K  HalOUIbLIy
HalllOHAJbHY TPyNy MEHIIMH, MOKa3ajJyd HOBI JaHi, OmyOJiKOBaHI ChOrojH1 bropo

Nepenucy HaceJaeHHs.

20.Edge — mepeBepmut — & word with a positive connotation that is a milder
synonym to a word “overcome”. Translation by a more general word.

21.Hispanics — narunoamepukanii - a term that indicates a nation, a group of
people, with negative connotation. Translation by paraphrasing using a related

word.
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In the chart below, we look at how Latinos voted overall for Trump and Biden, how
Latino support changed for the Democratic and Republican candidates. (How U.S.
Latinos Voted 11/05/2020)

VY niarpami HUXKYE MU PO3TJISIAEMO, SIK JaTHHOAMEPHUKAHIIl B IIIJIOMY TOJIOCYBAJI 3a
Tpamna Ta baiinena, sk 3MiHWJacs MIATPUMKA JIATHHOAMEPHUKAHINB IS

JEMOKPATUYHHX Ta PECITYOTIKaHCHKUX KaHIUIATIB.

22.Latino — naruHOoamMepuKaHii - a term that indicates a nation, a group of people,
with neutral connotation. Translation using a borrowed word or a borrowed

word with an explanation.

Beall's efforts occasionally spurred legal threats and led to the eventual demise of
those blacklists and the sudden unilateral termination of his blog on 15 January 2017.
(What Value 11/2017)

3ycwuis Beall vac Bijg vacy mopomkyBaav FOPUIAMYHI 3arpO3M Ta MPHU3BOIWIN 0
MOJKJIMBOI'O 3HHIOICHHA IOHUX YOPHHUX CIIMCKIB Ta palToBOro OAHOCTOPOHHBLOI'O

npUNUHEHHS Horo 6sory 15 ciuns 2017 poky.

23.Blacklists — wopni cnimcku — a word that indicates something unwanted, with a
negative connotation. Calquing translation, i. e. translation using a borrowed

word or a borrowed word with an explanation.

For example, Moher et al. advised academics to delist “predatory” papers such as
those published in Beall-blacklisted OA journals. (What Value 11/2017)
Hamnpuxknan, Moher et al. mopaguB HayKOBIIIM BHIQIMTH "XMKaIlbKi" CTAaTTi, Takl K

T1, 0 OMyOJIiKOBaHI B HeOaxkaHuX xypHasax OA.

24.Blacklisted — nebaxanwuii - a word that indicates something unwanted, with a

negative connotation. Translation by a more general word.
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It was the Golden Age of the U.S. economy, the quarter century between 1948 and
1973, when the U.S. reigned supreme, manufacturing flourished and the American
middle class prospered. (The U.S. economy 09/11/2017)

Usepth cromiTts Mixk 1948 1 1973 pokamu Oyna 3o010tuM BikoM ekoHoMmiku CIIA, ,
ko CHIA manyBaiy, BUPOOHHUIITBO 3pOCTANO 1 aMEPUKAHCHKUW CepelHId Kiac

IPOIIBITAB.

25.Golden Age — 3omotuii Bik — a term related to the economy and history spheres,
equal to “prosperity”, with positive connotation. Calquing translation, i. e.

translation using a borrowed word or a borrowed word with an explanation.

'Freud's Last Session' is a Battle of Wits. ('Freud's Last Session' 07/20/2013)

Octanns cecia «Ppoigay - 1e najiaka cyrnepeyka.

26.Battle of wits - manka cynepeuka — an idiomatic word combination, with a

negative connotation. Translation by a more neutral / less expressive word.

Police seized a number of abortion pills and two mini-robots used to distribute
abortion pills at a pro-choice rally outside Laganside Court on Thursday. (Police at
pro-choice 05/31/2018)

[Tomimis BUumyunna psii aDOPTUBHUX JIIK 1 TBOX MiHI-POOOTIB, IKI BUKOPUCTOBYBAIHCH
JUTSl PO3TIOBCIOIPKEHHS JIIKIB JIJIsl TIPEPUBAHHS BariTHOCTI HA MITHHTY NMPUXWIHHUKIB

abopTiB 011 cyny Jlarancaiin y uetsep.

27.Abortionpills - adoprusHi siku — a term related to social sphere, with neutral
connotation. Translation by a more general word.
28.Pro-choice - mpuxuinpHukiB aboptiB - a term related to social sphere, with

positive connotation. Translation by paraphrasing using a related word.

Additional positive factors are that China's banking system is very liquid, and that the
process of dealing with bad debts has begun.(China's debt problem 05/03/2019)
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[Tpoueaypa po3paxyHKy MO BEJIMKHX OOprax po3mnoyanach.

29.Bad debts - Bennki 6opru — a term related to an economic sphere, with negative

connotation. Translation by paraphrasing using unrelated words.

A New Jersey mother of an 18-year-old with a developmental disability thought the
time away from home would be good.(Developmentally Disabled 08/03/2017)
Matu 18-piuHoi nuTuHM 3 BajgamMu po3BUTKY3 B Hbro-Jlkepci BBaxkana, IO 4ac,

MIPOBEJICHUH 1032 IOMOM Oy/ie HEIIOTaHUM.

30.Developmental disability - Bamu possutky — a term that indicate a severe
genetic illness, with a positive connotation. Translation by a more general

word.

The brief observation of thirty politically correct terms shows that the majority
of them lies under the strategies of translation by a more general word, translation
with paraphrasing, and translation with a neutral word. Such strategies as translations
with a pass, translation with an illustration, or translation with a cultural substitution

are almost absent.
Conclusions to Chapter Three

1. The translation of a politically correct word or phrase depends both on
linguistic (word structure, sentence, etc.) and extra linguistic (context, speaker’s
intent, language dialect, etc.) factors.

2. Due to the specific usage of politically correct lexicon in each country, there
are not many cultural equivalents of such words in English and Ukrainian
languages. Such strategies as calquing and words substitution usually take place
in the translation process. Finding common or neutral equivalents between

words is common as well.
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3. The differences between cultural context and agenda make a translator apply
descriptive ways of translation sometimes. Some words of politically correct
lexicon of the English language still require broad explanations for unprepared
addressees.

4. The higher level of fusion word formations used to create new politically
correct terms in the English language deprives Ukrainian translators of an
opportunity to create new words being absolutely equal to their English

equivalents.
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GENERAL CONCLUSIONS

The paper was aimed to uncover the concepts of political correctness, translation
strategies, and the ways these two concepts could interact in the field of English-
Ukrainian translation of mass-media texts.

The research has given the adequate and full definition of a translation strategy
as a complex action aimed to deliver proper conversion of the sense, speaker’s intents,
text peculiarities, and lexical meanings between two languages. At the same time, the
research has identified the most suitable classification of translation strategies towards
the conversion of politically correct lexicon.

As for the politically correct lexicon, this thesis paper has revealed its origins
and role in modern language and linguistic studies. It has become clear that words
belonging to this group bear a special role of neutralization the negative effects of
other commonly used words. Politically correct lexemes make the language more
universal, comprehendible, and acceptable by a bigger number of people belonging to
different cultures.

Finally, the translation analysis conducted in the paper allowed us to
understand how English politically correct words are translated into Ukrainian, the
ways of their translation, and possible translation tactics to be applied in the future. In
fact, the research shows that the differences in word formation, cultural background,
and lexicon do not allow using the majority of common strategies, except substitution,

calquing, and explanatory translation.
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PE3IOME
Jlane mocmipKeHHsS aHaTI3y€e pi3HI aHTJIOMOBHI TEKCTH, IO HAJIEKATh 10 MEAIHOTO
JTUCKYPCY 3aJIs TOITYKY HAHOUIBII MPUHHATHUX CTPATETid MEpeKiIaay aHTIiHChKOi
MOJIITKOPEKTHOI JIEKCMKM Ha YKpaiHChKy MOBY. TeopeThyHe NIAIPYHTS pPOOOTH
CKJIaJIal0Th Mparlli 3 JIHTBICTUKU Ta MEPEKIaJ03HABCTBA TAKUX BUCHHX sK: P. MiHbsp-
benopyues, B. Komiccapos, H. I'ap6oBcbkuii , B. Benukopona, E. Cenip, . 'onbir-
Mamnrappi, I'. Kpinc, Ta iHmi.

AKTyanbHICTb  JOCHI/DKEHHS  3yYMOBJIIGHa  MOIIMPEHHSIM  (EHOMEHY
MOJIITKOPEKTHOCTI, MOT0 PO3BUTKOM B YKpaiHCBbKIA KyJIbTypi, Ta BHUHUKHEHHSM
HOBUX MOJITKOPEKTHUX CIIIB B YKPaiHCBhKIN Ta aHTIIIMCHKIA MOBaxX KOXEH JICHb.

VY nepiioMy po3iiii pO3KPUTO TEMY Ta KOHIEMIIIIO NePEeKIagalbKuX cTpaTerii
K KOMIUIEKCHUX N1 nepeknagadya. Pobora Hajae TeopeTHuHe NIATPYHTS K 3 JPKEpEl
3 kpain CH/I, Tak 1 3 mpailb aHrJTOMOBHUX BUEHHUX.

Hpyruit po3nit podoTu SBisie 00010 Cpo0y BU3HAYUTHU MOJITKOPEKTHICTD, il
MICLIE Yy CyYacHI JHTBICTHULI, BIUIMB Ha KWBY MOBY, PO3BUTOK, KJIacH(iKallito, Ta
CYTHICTb MOJITKOPEKTHUX CJIIB 3 JIIHTBICTUYHOI TOYKH 30pY.

Tpertiit po3nin sBisie cOOOK MPAKTUYHY YACTHHY pOOOTH, y KOTPIiH
MPOBOAWIMCH aHaI3 Ta MEPEKIIa] aHTJIOMOBHUX MEIIMHUX TEKCTIB 3a/Ji1 BUSBIICHHS
Hall COpUSTIMBOI Ta HAWMOMYJSAPHINIOI TPAHCIATOJIOTIYHOI  CTpaTerii  Jyis
MOJICTIICHHS TMOJAJIBIIOTO TEpPEeKJIaay aHTIIMCHKUX TMOJITKOPEKTHUX CIIB Ha
YKpPAalHCBKY MOBY.

Y po06oTi BCTaHOBIJICHA HANOIIBIN CIIPUATINBA Kiaacu(ikarlis rmepexiaaabKux
CTpaTerii, a Tako HaWOlIbII BUKYBaHI MiJIXOAM, CTPATErii, Ta TAKTUKHU MEpPEKIaLy
MOJIITKOPEKTHUX JIEKCEM.

Kiio4oBi cj10Ba: TONITKOPEKTHICTh, TEPEKIaaanbka CTpaTeris, eBdemism,

dbopmaizailisi, KOHOTaLlisl, MEAIMHUN TUCKYpC, Ta3€THA CTATTH.
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